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PROTOCOL
AMENDING THE AGREEMENT
BETWEEN JAPAN AND THE UNITED MEXICAN STATES FOR THE
STRENGTHENING OF THE ECONOMIC PARTNERSHIP
Japan and the United Mexican States (hereinafter
referred to as the “Parties”),

COMMITTED to strengthening their relationships;

DESIRING to improve market access conditions on
certain originating goods and to facilitate bilateral trade
between the Parties;

DESIRING to introduce an Approved Exporter System as
an alternative for the purpose of certifying the
originating status of a good;

WISHING to amend the Agreement between Japan and the
United Mexican States for the Strengthening of the Economic
Partnership, signed at Mexico City on September 17, 2004,
including the Protocol between Japan and the United Mexican
States related to Improvement of Market Access Conditions
based on paragraphs 3 and 5 of Article 5 of the Agreement
between Japan and the United Mexican States for the
Strengthening of the Economic Partnership, signed at Mexico
City on September 20, 2006 (hereinafter referred to as “the
Agreement”) ;

HAVING CONSULTED in accordance with subparagraphs
3(a) (i) and (ii) of Article 5 of the Agreement; and

CONSIDERING the provisions established in Article 174
of the Agreement;

HAVE AGREED as follows:
Article 1
1. The Parties shall be bound by the provisions

established in Appendices 1 and 2, which shall constitute
an integral part. of this Protocol.

NIRES
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Appendices 1 and 2 shall supersede the corresponding
ORI UL L0° provisions set forth in Sections 2 and 3 of Annex 1 of the
Agreement respectively.

REES Article 2
mXeX TR R REXDOBER-E ) The table of contents of the Agreement shall be
Tlu_\ amended by deleting:
) B E KHICHR “Chapter 5 Certificate of Origin and Customs
MRAE EMREREIXORREE | o Procedures
WIN+RE EMEREE i i fi i L ai
SO mKE @ EESEE & i W mmMﬂMnDHH wwOmHﬁMMPMWM+OD of MHWGU..:. B
W2 RO < I P rticle ertificate o rigin
W2 KMIERH )
WHH+RKem I FE and replacing it with the following:
RITRKEL HHIAERSERY “Chapter 5 Certification of Origin and Customs
HLHe° Procedures

Section 1 Certification of Origin
Article 39 Proof of Origin
Article 39A Certificate of Origin
Article 39B Origin Declaration
Article 39C Validity of Proof of Origin”.

BRI Article 3
FB{WHR G FERIRHK LK S o ENR° Article 5 of the Agreement shall be amended by
.Nam@ﬁ.m inserting the following new paragraph after paragraph 5:
’
B m ©  #QH#nE N R mE S HICIKBEFEE L M-V E DO REoEm N REI QKT O S\ “6. In cases where its most-favored-nation
_ . . o, applied rate of customs duty on a particular good
~ORHLE O PREEUSOBE oUW REOUD GRIEL MREEED 0LV Ve IR is lower than the rate of customs duty to be
NEER0° applied in accordance with paragraph 1 on the
originating good which is classified under the
same tariff line as that particular good, each
Party shall apply the lower rate with respect to
that originating good.”
REK Article 4

FRIRER A K Q ~ 0 LR R10° Chapter 5 of the Agreement shall be replaced by the

H following:
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“Chapter 5
Certification of Origin and Customs Procedures

Section 1
Certification of Origin

Article 39
Proof of Origin

For the purposes of this Section and Section
2, the following documents shall be considered as
proofs of origin:

(a) a certificate of origin referred to in
Article 39A; and

(b) an origin declaration referred to in
Article 39B.

Article 39A
Certificate of Origin

1. For the purposes of this Section and Section
2, upon the date of entry into force of this
Agreement, the Parties shall establish a format
for the certificate of origin in the Uniform
Regulations referred to in Article 10.

2. The certificate of origin referred to in
paragraph 1 above will have the purpose of
certifying that a good being exported from one
Party into the other Party qualifies as an
originating good.

3. The certificate of origin referred to in
paragraph 1 above shall be issued by the
competent governmental authority of the exporting
Party on request having been made in writing by
the exporter or, under the exporter’s
responsibility, by his authorized representative,
in accordance with paragraph 4 below: The
certificate of origin must be stamped and signed
by the competent governmental authority of the
exporting Party or its designees at the time of
issue.
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For the purposes of this Article, the
competent governmental authority of the exporting
Party may designate other entities or bodies to
be responsible for the issuance of the
certificate of origin, prior authorization given
under its applicable laws and regulations.

Where the competent governmental authority
of the exporting Party designates other entities
or bodies to carry out the issuance of the
certificate of origin, the exporting Party shall
notify in writing the other Party of its
designees.

The exporting Party shall revoke the
designation, where the issuance of certificates
of origin by a designee is not in conformity with
the provisions provided for in this Section and
the situation warrants the revocation. For this
purpose, the exporting Party shall consider views
expressed by the importing Party in deciding on
revoking the designation.

4. Prior to the issuance of a certificate of
origin, an exporter that requests a certificate
of origin must prove to the competent
governmental authority of the exporting Party or
its designees, that the good to be exported
qualifies as an originating good.

Where an exporter is not the producer of the
good, the exporter may request a certificate of
origin on the basis of a declaration voluntarily
provided by the producer of the good that
demonstrates that such producer has proved to the
competent governmental authority or its
designees, that the good concerned qualifies as
an originating good. Nothing in this paragraph
shall be construed to oblige the producer of the
good to certificate that the good qualifies as an
originating good. If the producer decides not to
provide the declaration concerned, the exporter
shall be required to prove to the competent
governmental authority or its designees that the
good to be exported qualifies as an originating
good.
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5. The competent governmental authority or its
designees shall issue a certificate of origin
after the exportation of a good when it is
requested by the exporter in accordance with
paragraph 4 above. The certificate of origin
issued retrospectively must be endorsed with the
phrase set out in the Uniform Regulations
referred to in Article 10.

6. In the event of theft, loss or destruction
of a certificate of origin, the exporter may
request to the competent governmental authority
or its designees which issued it a duplicate made
out on the basis of the export documents in their
possession. The duplicate issued in this way
must be endorsed with the phrase set out in the
Uniform Regulations referred to in Article 10.

7. The certificate of origin for a good
imported into the importing Party shall be
completed in the English language. If the
certificate of origin is not completed in the
English language, a translation into the official
language of the importing Party shall be attached
thereto. If the certificate of origin is
completed in the English language, a translation
into the Spanish or the Japanese language shall
not be required.

8. Each Party shall provide that a valid
certificate of origin that fulfills the
requirements of this Section and that is
applicable to a single importation of a good,
shall be accepted by the customs authority of the
importing Party for 1 year or another period that
the Parties may agree, after the date on which
the certificate was issued.

9. The competent governmental authority of the
exporting Party shall:

(a) determine the administrative mechanisms

for the issuing of the certificate of
origin;
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(b) provide, at the request of the
importing Party in accordance with
Article 44, information relating to the
origin of the goods for which
preferential tariff treatment was
claimed; and

(c) provide the other Party with specimen
impressions of stamps used in the
offices of the competent governmental
authority or its designees for the
issue of the certificate of origin.

Article 39B
Origin Declaration

1. An origin declaration referred to in
paragraph (b) of Article 39, may be produced in
accordance with this Article, only by an approved
exporter provided for in paragraph 2 below.

2. The competent governmental authority of the
exporting Party may grant the status of approved
exporter to an exporter in the exporting Party,
in order to authorize him to produce the origin
declaration referred to in paragraph 1 above, on
condition that:

(a) the exporter makes frequent shipments
of originating goods; and

(b) the exporter fulfills the conditions
set out in the laws and regulations of
the exporting Party, including offering
to the competent governmental authority
of the exporting Party all guarantees
necessary to verify the originating
status of the goods.

3. The competent governmental authority of the
exporting Party shall allocate to the approved
exporter an authorization number which shall
appear on the origin declaration.
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4. Where an approved exporter is not the
producer of the good, the approved exporter may
produce origin declaration for the good on the
basis of information or a declaration voluntarily
provided by the producer of the good that the
good concerned qualifies as an originating good.
The producer providing such declaration shall
provide to the competent governmental authority
of the exporting Party all necessary information
that the good qualifies as an originating good,
when required.

5. The Parties shall establish the text for the
origin declaration in the Uniform Regulations
referred to in Article 10. An origin declaration
shall be produced by an approved exporter by
typing, stamping or printing on any commercial
document (such as the invoice or the delivery
note) which describes the good concerned in
sufficient detail to enable it to be identified.
The origin declaration does not have to bear the
signature of the approved exporter in manuscript,
provided that he gives the competent governmental
authority of the exporting Party a written
undertaking that he accepts full responsibility
for any origin declaration which identifies him
as if it had been signed in manuscript by him.

The origin declaration shall be considered
to be produced on the date of issuance of such
commercial document.

6. An origin declaration for a good may be
produced by the approved exporter at the time of
or after the exportation of the good.

7. The competent governmental authority of the
exporting Party may verify the proper use of the
authorization as approved exporter. The
competent governmental authority of the exporting
Party may withdraw the authorization at any time.
It shall do so in accordance with the laws and
regulations of the exporting Party where the
approved exporter no longer fulfills the
conditions referred to in this Article or
otherwise makes improper use of the
authorization.

[HHH
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8. Each Party shall provide that a valid origin
declaration that fulfills the requirements of
this Section and that is applicable to a single
importation of a good, shall be accepted by the
customs authority of the importing Party for 1
year or another period that the Parties may
agree, after the date on which the declaration
was produced.

9. The competent governmental authority of the
exporting Party shall provide the importing Party
with information on the composition of the
authorization number and the names, addresses and
authorization numbers of approved exporters and
the dates from which the authorization comes into
effect. Each Party shall notify the other Party
of any changes, including the date from which
such changes come into effect.

Article 39C
Validity of Proof of Origin

Proofs of origin which are submitted to the
customs authority of the importing Party after
the final date for submission may be accepted
when failure to observe the time-limit is due to
force majeure beyond the control of the exporter
or importer.

Article 40
Obligations Regarding Importations

1. Except as otherwise provided for in this
Section, each Party shall require an importer
that claims preferential tariff treatment for a
good imported from the other Party to:

(a) make a written declaration, based on a
valid proof of origin, that the good
qualifies as an originating good;

(b) have the proof of origin in its
possession at the time the declaration
is made;

(c) provide the proof of origin on the
request of the customs authority; and
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(d) promptly make a corrected declaration
and pay any duties owing where the
importer has reason to believe that a
proof of origin on which a declaration
was based contains information that is
not correct.

Notwithstanding the provisions of Article
39, the importer shall submit a Certificate of
Origin for claiming preferential tariff treatment
for the originating goods specified as
“Specifically Described Goods” in Annex 2-B of
the Uniform Regulations referred to in Article
10.

2. Where an importer claims preferential tariff
treatment for a good imported into a Party from
the other Party, the customs authority of the
importing Party may deny preferential tariff
treatment to the good if the importer fails to
comply with any requirement under this Article.

3. Each Party shall ensure that, in the case
that the importer at the time of importation does
not have in its possession a proof of origin, the
importer of the good may, in accordance with the
domestic laws and regulations of the importing
Party, provide the proof of origin and if
required such other documentation relating to the
importation of the good at a later stage, within
a period not exceeding 1 year after the time of
importation.

4
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Article 41
Obligations Regarding Exportations

1. Each Party shall ensure that an exporter
having completed and signed a certificate of
origin or a producer referred to in paragraph 4
of Article 39A that becomes to have reasons to
believe that the certificate contains incorrect
information, or the approved exporter referred to
in paragraph 2 of Article 39B having produced an
origin declaration that becomes to have reasons
to believe that the good indicated in the origin
declaration does not qualify as an originating
good, shall promptly notify in writing, of any
change that could affect the accuracy or validity
of the certificate of origin or the origin
declaration to all persons to whom he gave the
certificate or the declaration, as well as to its
competent governmental authority or its designees
and to the customs authority of the importing
Party. The notification shall be sent in the
manner specified in the Uniform Regulations
referred to in Article 10. If this is done prior
to the commencement of a verification referred to
in Article 44 and if the exporter or producer or
the approved exporter demonstrates that at time
of issuance of the certificate of origin or
production of the origin declaration he possessed
facts upon which he could reasonably rely to the
effect that the good qualified as an originating
good, the exporter or producer or the approved
exporter shall not be subject to penalties for
having submitted an incorrect certificate or the
declaration.
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2. Each Party shall ensure that the exporter
referred to in paragraph 3 of Article 39A, the
producer referred to in paragraph 4 of Article
39A, the producer who provides declaration under
paragraph 4 of Article 39B or the approved
exporter referred to in paragraph 2 of Article
39B, as the case may be, shall be prepared to
submit at any time, at the request of the
competent governmental authority or its designees
of the exporting Party, all appropriate documents
proving the originating status of the goods
concerned as well as the fulfillment of other
requirements under this Agreement.

Article 42
Exceptions

Each Party shall ensure that a proof of
origin shall not be required for:

(a)

a commercial importation of a good
whose value does not exceed 1,000
United States dollars or its equivalent
amount in the Party’s currency, or such
higher amount as it may establish,
provided that it may require that the
invoice accompanying the importation
includes a statement indicating that
the good qualifies as an originating
good;

a non-commercial importation of a good
whose value does not exceed 1,000
United States dollars or its equivalent
amount in the Party’s currency, or such
higher amount as it may establish; or

an importation of a good for which the
importing Party has waived the
requirement for a proof of origin,

provided that the importation does not form part
of a series of importations that may reasonably
be considered to have been undertaken or arranged
for the purposes of avoiding the certification
requirements of Articles 393, 39B and 40.

MIES



—

N

KA N 1T © SENT B SRR B PR

® g HEXDERL

BEHIK REQH
GERER RN+H2¥0 <o QEHRXEEY < QM3 Qa8 O VIR E HEM Q HENE
HEA QIR W 08 R R IR 14810 1 VY RO Kl RiE 00 0% IRMFRRM O REC m QW
R MO ERAREN 0 S 4o P L RE SROERHENR S VEEH QBT E VK-
SO HInE IR HaE {4850 1) A R QIR ELC 0 860 ) v R A00° TSR 2 KQ 84
QS QI 2 ER A @ RIS TR 50"

FEH 0SB QBT M nE U EOOHER" TR © EIR DM g 1 o=

(a)

FEHUSOME C UM NEHEW MM ORE (EHEEINI ) 8L INET LK

B SMNEE Q EECOMNER N o m sl

(b

S ETHOREY S e Qi

SREHD BMEELVER O LREEIRE MTNERME T oL ECmORHEE" TN
FEIYLER O LHERH S HKHIC 10 O OMEI+ | 8k o LR 0PI B0 1 9 B 00°

HEIO

Section 2
Administration and Enforcement

Article 43
Records

1. Each Party shall ensure that an exporter
referred to in paragraph 3 of Article 39A or a
producer of the good referred to in paragraph 4
of Article 39A that has the documentation that
proves that the good qualifies as an originating
good for the purposes of requesting a certificate
of origin shall maintain in that Party, for 5
years after the date on which the certificate was
issued or for such longer period as the Party may
specify, the records relating to the origin of a
good for which preferential tariff treatment was
claimed in the other Party, including records
associated with:

(a) the purchase of, cost of, value of, and
payment for, the good that is exported;

(b) the purchase of, cost of, value of, and
payment for, all materials, including
indirect materials, used in the
production of the good that is
exported; and

(c) the production of the good in the form
in which the good is exported.

2. Each Party shall ensure that the approved
exporter who has produced an origin declaration
shall keep a copy of the commercial document on
which the origin declaration was produced as well
as the documents referred to in paragraph 2 of
Article 41 for 5 years after the date on which
the origin declaration was produced.
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3. Each Party shall ensure that the producer of
a good who provides declaration under paragraph 4
of Article 39B shall keep the records relating to
the origin of the good for 5 years, or a longer
period where it is specified in the laws and
reqgulations of the exporting Party, after the
date on which the declaration referred to in
paragraph 4 of Article 39B was given by the
producer to the approved exporter, as specified
in the laws and regulations of the exporting
Party.

4. Each Party shall ensure that an importer
claiming preferential tariff treatment for an
imported good shall maintain for 5 years after
the date of importation of the good or for such
longer period as the Party may specify, such
documentation as the Party may require relating
to the importation of the good.

5. Each Party shall ensure that the competent
governmental authority or its designees shall
keep a record of the certificate of origin issued
for a minimum period of 5 years after the date on
which the certificate was issued. Such record
will include all antecedents, which were
presented to prove the qualification as an
originating good.

Article 44
Origin Verifications

1. For the purposes of determining whether a
good imported from the other Party under
preferential tariff treatment qualifies as an
originating good, the importing Party may conduct
a verification through its customs authority, by
means of:

(a) request of information relating to the
origin of a good to the competent
governmental authority of the exporting
Party on the basis of a proof of
origin;
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(b) written questionnaires to an exporter
or a producer of the good, referred to
in Article 43, in the other Party;

(c) request to the exporting Party to
collect information, including that
contained in the documents maintained
pursuant to Article 43, that
demonstrate the compliance with Chapter
4 and to check, for that purpose, the
facilities used in the production of
the good, through a visit by its
competent governmental authority along
with the customs authority of the
importing Party to the premises of an
exporter or a producer of the good,
referred to in Article 43, in the
exporting Party, and to provide the
collected information in the English
language to the customs authority of
the importing Party; or

(d) such other procedure as the Parties may
‘agree.

2. Where the customs authority of the importing
Party has initiated a verification in accordance
with this Article, the provisions of Annex 5
shall be applied as appropriate.

3. For the purposes of subparagraph 1l(a), the
competent governmental authority of the exporting
Party shall provide the information requested, in
a period not exceeding 6 months, after the date
of the request.

If the customs authority of the importing
Party considers necessary, it may require
additional information relating to the origin of
the good. If additional information is requested
by the customs authority of the importing Party,
the competent governmental authority of the
exporting Party shall provide the information
requested in a period not exceeding 3 months
after the date of the request.
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If the competent governmental authority of
the exporting Party fails to respond to the
request within the period specified therein, the
customs authority of the importing Party shall
determine that the good subject to the
verification does not qualify as an originating
good, therefore considering the proof of origin
as not valid, and shall deny it preferential
tariff treatment.

4. The customs authority of the importing Party
shall send the questionnaires referred to in
subparagraph 1(b), to the exporters or producers
in the exporting Party, in the manner specified
in the Uniform Regulations referred to in Article
10.

5. The provisions of paragraph 1 above shall
not prevent the customs authority or the
competent governmental authority, as the case may
be, of the importing Party from exercising its
powers to take action in that Party, in relation
with the compliance with its domestic laws and
regulations by its own importers, exporters, or
producers.

6. The exporter or producer who receives a
questionnaire pursuant to subparagraph 1(b) shall
have 45 days from the date of its receipt to
answer such questionnaire and return it.

7. Where the importing Party has received the
answer to the questionnaire referred to in
subparagraph 1(b) within the period specified in
paragraph 6 above, and considers that it requires
more information to determine whether the good
subject to the verification qualifies as an
originating good, it may, through its customs
authority, request additional information from
the exporter or producer, by means of a
subsequent questionnaire, in which case, the
exporter or producer shall have 45 days from the
date of its receipt to answer and return it.

=i



FAE N 1A © TSRS 1 FI 5 0 [1|EIEI

03 oXEeURCEEH N ReE T X B Hiin ) SO0 E MR #ol R T Va0 1 ) UK 8. (a) If the response by the exporter or
" ;o - . & - roducer to any of the questionnaires
08 Q+RUEFUHS SBOUY E<ERHORENEL ERORH-VL0 VL 0M P eterred to in pazagraph € or 7 above
DR RIEHNE 8 S UK S (JUREFCHIEL QK E 40 ) 7~ BREHQEBEHEWIHNLL does not contain sufficient information
to determine that the good is
MAAASCH AR 0Q° originating, the customs authority of

the importing Party may determine that
the good subject to the verification
does not qualify as an originating good
and may deny it preferential tariff
treatment, upon written determination
under paragraph 22 below.

2 oNBH-CEEHNEFCEHNRONBERCRELNHNEVSLIRONE E<ERACH (b) If the response to the questionnaire
. ., . ) L ) referred to in paragraph 6 above is not
RMED #ROREKUL O\ 2 oMo R IKMeE V& 2 UKD MESH ol L 8O F RN EER returned within the period specified

therein, the customs authority of the
importing Party shall determine that
the good subject to the verification
does not qualify as an originating
good, therefore considering the proof
of origin as not valid, and shall deny
it preferential tariff treatment.
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another verification method provided for in
paragraph 1 above.
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the proposed date of the visit. The competent
governmental authority of the exporting Party
shall request the written consent of the exporter
or producer whose premises are to be visited.
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(b) the name of the exporter or producer
whose premises are requested to be
visited;

(c) the proposed date and place of the
visit;

(d) the object and scope of the proposed
visit, including specific reference to
the good or goods subject of the
verification referred to in the proof
of origin; and

(e) the names and titles of the officials
of the customs authority of the
importing Party to be present during
the visit.

12. Any modification to the information referred
to in paragraph 11 above shall be notified in
writing, prior to the proposed date of the visit
referred to in subparagraph 11(c).

If the proposed date referred to in
subparagraph 11(c) is to be modified, this shall
be notified in writing at least 10 days prior to
the date of the visit.

13. The exporting Party shall respond in writing
to the importing Party, within 20 days of the
receipt of the communication referred to in
paragraph 10 above, if it accepts or refuses to
conduct a visit requested pursuant no
subparagraph 1(c).

14. Where the exporting Party refuses to conduct
a visit, or that Party fails to respond to the
communication referred to in paragraph 10 above
within the period referred to in paragraph 13
above, the customs authority of the importing
Party shall determine that the good or goods that
would have beéen the subject of the visit do not
qualify as originating goods, therefore
considering the proof of origin as not valid, and
shall deny them preferential tariff treatment.
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15. The competent governmental authority of the
exporting Party shall provide, within 45 days, or
any other mutually agreed period, from the last
day of the visit, to the customs authority of the
importing Party the information obtained through
the visit.

16. It is confirmed by both Parties that during
the course of a verification referred to in
paragraph 1 above, the customs authority of the
importing Party may request information necessary
for determining the origin of a material used in
the production of the good.

17. For the purposes of obtaining information on
the origin of the material used in the production
of the good, the exporter or producer of the good
referred to in paragraph 1 above may request a
producer of the material to provide voluntarily
the former with information relating to the
origin of such material. In case the producer of
such material desires, such information may be
sent to the competent governmental authority of
the exporting Party for the provision to the
customs authority of the importing Party, without
the involvement of the exporter or producer of
the good.

18. Where the customs authority of the importing
Party requests information relating to the origin
of a material pursuant to paragraph 16 above,
during the course of a verification in accordance
with the method set forth in subparagraph 1(a),
the information shall be provided by the
competent governmental authority of the exporting
Party in accordance with paragraph 3 above.
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Where the customs authority of the importing
Party requests information relating to the origin
of a material pursuant to paragraph 16 above,
during the course of a verification in accordance
with the method set forth in subparagraph 1(b),
the information shall be provided by the exporter
or producer of the good or the competent
governmental authority of the exporting Party, as
the case may be, in accordance with paragraph 6
or 7 above, as appropriate and mutatis mutandis,
provided that in case the information is provided
by the competent governmental authority, the 45
day period referred to in paragraph 6 or 7 above
shall mean the period beginning on the date of
the receipt of the questionnaire by that exporter
or producer.

Where the customs authority of the importing
Party requests information relating to the origin
of a material pursuant to paragraph 16 above,
during the course of a verification in accordance
with the method set forth in subparagraph 1(c),
the information shall be provided by the
competent governmental authority of the exporting
Party in accordance with paragraph 15 above.

19. The requesting of information relating to
the origin of a material pursuant to paragraph 16
above during the course of a verification in
accordance with one of the methods set forth in
paragraph 1 above shall not preclude the
requesting of information relating to the origin
of a material during the course of a verification
in accordance with another verification method
provided for in paragraph 1 above.
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20. The customs authority of the importing Party
shall determine that a material used in the
production of the good is a non-originating
material where the exporter or producer of the
good or the competent governmental authority of
the exporting Party, as the case may be, does not
provide the information that demonstrates that
the material in question qualifies as
originating, or where the information provided is
not sufficient to determine whether that material
is originating. Such a détermination shall not
necessarily lead to a decision that the good
itself is not originating.

21. Each Party shall, through its customs
authority, conduct a verification of a regional
value content requirement in accordance with the
Generally Accepted Accounting Principles applied
in the Party from which the good was exported.

22. After carrying out the verification
procedures outlined in paragraph 1 above, the
customs authority of the importing Party shall in
the manner specified in the Uniform Regulations
referred to in Article 10, provide the exporter
or producer whose good is subject to the
verification, a written determination of whether
or not the good qualifies as an originating good
under Chapter 4, including findings of fact and
the legal basis for the determination.

23. Where the customs authority of the importing
Party denies preferential tariff treatment to the
good in question in the cases of paragraph 3,

8 (b) or 14 above, a written determination thereof
shall be sent to the exporter or producer, in the
manner specified in the Uniform Regulations
referred to in Article 10.
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24. When the Party conducting a verification
referred to in paragraph 1 above determines,
based on the information obtained during the
verification, that a good does not qualify as an
originating good, and provides the exporter or
producer with a written determination pursuant to
paragraph 22 above, it shall grant the exporter
or producer whose good was the subject of the
verification, 30 days from the date of receipt of
the written determination, to provide any
comments or additional information before denying
preferential tariff treatment to the good, and
shall issue a final determination after taking
into consideration any ‘comments or additional
information received from the exporter or
producer during the above mentioned period, and
shall send it to the exporter or producer in the
manner specified in the Uniform Regulations
referred to in Article 10.

25. Where the verification completed by the
customs authority of the importing Party
indicates that an exporter or a producer has
repeatedly made false representations that a good
imported into the Party qualifies as an
originating good, the customs authority of the
importing Party may withhold preferential tariff
treatment to identical goods exported or produced
by such person until that person establishes
compliance with Chapter 4 to that authority. In
taking such an action, the customs authority of
the importing Party shall notify the person who
completed and signed the certificate of origin or
produced an origin declaration and the competent
governmental authority of the exporting Party.

26. Communications from the importing Party to
an exporter or producer in the exporting Party as
well as the response to the questionnaire
referred to in subparagraph 1(b) to the importing
Party shall be conducted in the English language.
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Article 45
Confidentiality

1. Each Party shall maintain, in accordance
with its domestic laws and regulations, the
confidentiality of information provided to it as
confidential pursuant to Section 1 and this
Section and shall protect that information from
disclosure that could prejudice the competitive
position of the persons providing the
information.

2. Information obtained pursuant to Section 1
and this Section may only be disclosed, for the
purposes of Section 1 and this Section, to those
competent authorities of the Parties responsible
for the administration and enforcement of
determinations of origin and of customs duties
and other indirect taxes on imports, and shall
not be used by a Party in any criminal
proceedings carried out by a court or a judge,
unless the information is requested to the other
Party and provided to the former Party, in
accordance with the applicable laws of the
requested Party or appropriate international
cooperation agreements to which both Parties are
parties.

Article 46
Penalties

Each Party shall ensure that criminal, civil
or administrative penalties or other appropriate
sanctions against its importers, exporters and
producers for committing illegal acts in
connection with a proof of origin, including
providing false declarations or documents
relating to Section 1 and this Section to its
customs authority, competent governmental
authority or its designees, shall be established
or maintained.

Article 47
Review and Appeal

Each Party shall ensure that its importers
have access to:
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(a) at least one level of administrative
review of a decision by its customs
authority, provided that such review is
done by an official or office different
from the official or office making the
decision subject to review; and

(b) Jjudicial or quasi-judicial review of
the decision referred to in
subparagraph (a),

in accordance with its domestic laws and
regulations.

Article 48
Goods in Transit or Storage

The provisions of this Agreement may be
applied to goods which comply with the provisions
of Chapter 4 and Section 1, and which on the date
of entry into force of this Agreement are in
transit, in Japan or Mexico, or in temporary
storage in bonded area, subject to the submission
to the customs authority of the importing Party
in accordance with the domestic laws and
regulations of that Party, within 4 months of
that date, of a certificate of origin issued
retrospectively, in accordance with paragraph 5
of Article 39A, by the competent governmental
authority or its designees of the exporting Party
together with the documents showing that the
goods have been transported directly.

Article 49
Definitions

1. For the purposes of Section 1 and this
Section:

(a) the term “authorized representative”
means the person designated in
accordance with its domestic laws and
regulations by the exporter to be
responsible for completing and signing
the certificate of origin on his
behalf;
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the term “commercial importation” means
the importation of a good into a Party
for the purposes of sale, or any
commercial, industrial or other like
use;

the term “competent governmental
authority” means the authority that,
according to the legislation of each
Party, is responsible for the issuing
of the certificate of origin, for the
designation of the certification
entities or bodies, or for granting the
status of approved exporter referred to
in Article 39B. In the case of Japan,
the Minister of Economy, Trade and
Industry or his authorized
representative, and in the case of
Mexico, the Ministry of Economy;

the term “customs authority” means the
authority that, according to the
legislation of each Party, is
responsible for the administration of
its customs laws and regulations. 1In
the case of Japan, the Minister of
Finance or his authorized
representative, and in the case of
Mexico, the Ministry of Finance and
Public Credit;

the term “determination of origin”
means a determination whether a good
qualifies as an originating good in
accordance with Chapter 4;

the term “exporter” means a person
located in an exporting Party who
exports a good from the exporting
Party;
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the term “identical goods” means goods
that are the same in all respects,
including physical characteristics,
quality and reputation, irrespective of
minor differences in appearance that
are not relevant to a determination of
origin;

the term “importer” means a person
located in an importing Party who
imports a good into the importing
Party;

the term “preferential tariff
treatment” means the duty rate
applicable to an originating good in
accordance with this Agreement;

the term “producer” means “producer”,
as defined in Article 38, located in a
Party;

the term “valid certificate of origin”
means a certificate of origin in the
format referred to in paragraph 1 of
Article 39A, completed and signed by
the exporter and stamped and signed by
the competent governmental authority of
the exporting Party or its designees,
in accordance with the provisions of
Section 1 and with the instructions
indicated in the format;

the term “valid origin declaration”
means a declaration produced by an
approved exporter in accordance with
the provisions of Section 1;

the term “valid proof of origin” means
a valid certificate of origin or a
valid origin declaration; and

the term “value” means the value of a

good or material for the purposes of
applying Chapter 4.
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2. Except as otherwise defined in this Article,
the definitions of Chapter 4 shall apply.

Section 3
Customs Cooperation for Trade Facilitation

Article 50
Customs Cooperation for Trade Facilitation

For prompt customs clearance of goods traded
between the Parties, each Party, recognizing the
significant role of customs authorities and the
importance of customs procedures in promoting
trade facilitation, shall make cooperative
efforts to:

(a) make use of information and
communications technology;

(b) simplify its customs procedures; and

(c) make its customs procedures conform, as
far as possible, to relevant
international standards and recommended
practices such as those made under the
auspices of the Customs Cooperation
Council.”

Article 5

1. This Protocol shall be approved by the Parties in
accordance with their respective legal procedures, pursuant
to paragraph 5 of Article 5 and paragraph 1 of Article 174
of the Agreement respectively, and enter into force on the
thirtieth day after the date on which the Parties exchange
diplomatic notes indicating such approval.

2. This Protocol shall continue in force as long as the
Agreement remains in force.

Article 6

1. The texts of this Protocol in the Japanese, Spanish
and English languages shall be equally authentic. In case
of differences of interpretation, the English text shall
prevail.
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2. Notwithstanding paragraph 1 above:
(a) Appendix 1 is written in the Japanese and English

languages, such texts being equally authentic;
and

(b) Appendix 2 is written in the Spanish and English
languages, such texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly
authorized thereto by their respective Governments, have

signed this Protocol.

DONE at Mexico City, on this twenty-second day of
September, 2011, in duplicate.

For Japan: For the United Mexican
States:

HE EE B. Ferrari

[ K
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Appendix 1

1. The first and second sentences of the lead-in of
Section 2 of Annex 1 of the Agreement shall be replaced by
the following:

The terms and conditions in the following notes
indicated with a serial number from 1 through 33
shall apply to originating goods imported from Mexico
specified with that number in the Column 5 of the
Schedule. The originating goods imported from Mexico
specified with the letter “R” indicated in the Column
5 of the Schedule mean the goods with regard to which
the Parties shall negotiate in April 2014 in
accordance with subparagraph 3(a) (i) of Article 5.

2. With regard to subparagraphs (b) and (d) of Note 1 of
Section 2 of Annex 1 of the Agreement, Japan shall apply a
tariff rate quota for originating goods specified in the
Schedule of Japan subject to the following:

(b) (i) From the eighth year (2012) to the twelfth
year (2016), the aggregate quota quantity
shall be as follows, respectively:

(AA) 10,500 metric tons for the eighth year
(2012) ;

"(BB) 12,000 metric tons for the ninth year
(2013);

(CC) 13,500 metric tons for the tenth year
(2014) ;

(DD) 15,000 metric tons for the eleventh year
(2015); and

(EE) 15,000 metric tons for the twelfth year
(2016) .

(1ii) The in-quota rate of Customs Duties applied
during the period from the eighth year (2012)
to the twelfth year (2016) shall be as
follows:
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(AA) The in-quota rate of Customs Duties on
the originating goods indicated with one
asterisk (“*”) in the Column 2 shall be
lower than the most-favored-nation
applied rate of Customs Duty in effect at
the beginning of the Japanese fiscal year
2003 by 10 percent of that most-favored-
nation applied rate.

(BB) The in-quota rate of Customs Duties on
the originating goods indicated with two
asterisks (“**”) in the Column 2 shall be
lower than the most-favored-nation
applied rate of Customs Duty in effect at
the beginning of the Japanese fiscal year
2003 by 20 percent of that most-favored-
nation applied rate.

(CC) The in-quota rate of Customs Duties on
the originating goods indicated with
three asterisks (“***”) in the Column 2
shall be lower than the most-favored-
nation applied rate of Customs Duty in
effect at the beginning of the Japanese
fiscal year 2003 by 40 percent of that
most-favored-nation applied rate.

(d) In accordance with subparagraph 3(a) (i) of
Article 5, the Parties shall negotiate in the
eleventh year (2015) the aggregate quota quantity
of the tariff rate quota and in-quota rate of
Customs Duties after the twelfth year (2016),
taking into consideration among others, the quota
quantity during the twelfth year (2016) and
records of trade between the Parties. In the
absence of agreement between the Parties and
until such an agreement is reached as a result of
the negotiation, the aggregate quota quantity and
in-quota rate of Customs Duties for the twelfth
year (2016) shall be applied.

3. With regard to subparagraphs (a), (b) and (d) of Note
2 of Section 2 of Annex 1 of the Agreement, Japan shall
apply a tariff rate quota for originating goods specified
in the Schedule of Japan subject to the following:

P
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2 OZEm () MOV ZRIER—LD - LN (i) 83,000 metric tons for the eighth year
(2012) ;
B REm (i) HOLvH KRKER—L2 LN (ii) 86,000 metric tons for the ninth year (2013);
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Z om0 N0V E RIRR—LR - LN (v) 90,000 metric tons for the twelfth year
(2016) .
S KWm () RO (1K) S RENERUOOELEN D KOk (b) The in-quota rate of Customs Duties applied
R during the period from the eighth year (2012) to
SUP0 the twelfth year (2016) shall be as follows:
TORGEN | EOHE (%) SO MnEm i RENSHCEEME Q00 BORENR | 4 NGO (i) The in-quota rate of Customs Duties on the
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WHHEHFHESEL2QE 0L | faaingt OawEllm=<4 Wm_uvc‘f‘é@ PeEEN | & (“*”) in the Column 2, of which value for
QEE (%) HZONmEmRENSQEHMEQ 0 BRI | 4 1IN X Qv 1T+ Customs Duty per kilogram is not more than
53.53 yen, shall be 482 yen per kilogram.
11308 FHImHHETDHEFEY | - OV EOVENEXIECL2Q N O L | nan The in-quota rate of Customs Duties on the
Ny - s i o . o . originating goods indicated with one asterisk
S M QO mlHHEH 1 EVEREE VOBV KNEN | EQME (%) wE-SHafm (“*7) in the Column 2, of which value for
RN SHQIEHE Q sl EREREERIS | 0N QAT 188 | - O] g Customs Duty per kilogram is more ﬁjw: 53.53
yen but not more than the value obtained by
DOV EESENE QP Q M QO S W 1] -1 L =8 N Laudae® dividing 535.53 yen by 1.022, shall be the
difference between 535.53 yen per kilogram
and the value for Customs Duty per kilogram.
The in-quota rate of Customs Duties on the
originating goods indicated with one asterisk
("*”) in the Column 2, of which value for
Customs Duty per kilogram is more than the
value obtained by dividing 535.53 yen by
1.022, shall be 2.2 percent.
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(ii) The in-quota rate of Customs Duties on the
originating goods indicated with two
asterisks (“**”) in the Column 2, of which
value for Customs Duty per kilogram is not
more than the value obtained by dividing
577.15 yen by 0.643, shall be the difference
between 577.15 yen per kilogram and the value
obtained by multiplying the value for Customs
Duty per kilogram by 0.6. The in-quota rate
of Customs Duties on the originating goods
indicated with two asterisks (“**”) in the
Column 2, of which value for Customs Duty per
kilogram is more than the value obtained by
dividing 577.15 yen by 0.643, shall be 4.3
percent.

(d) In accordance with subparagraph 3(a) (i) of
Article 5, the Parties shall negotiate in the
eleventh year (2015) the aggregate gquota quantity
of the tariff rate quota and in-quota rate of
Customs Duties after the twelfth year (2016),
taking into consideration among others, the quota
quantity during the twelfth year (2016) and
records of trade between the Parties. In the
absence of agreement between the Parties and
until such an agreement is reached as a result of
the negotiation, the aggregate quota quantity and
in-quota rate of Customs Duties for the twelfth
year (2016) shall be applied.

4. With regard to subparagraphs (b) and (d) of Note 4 of
Section 2 of Annex 1 of the Agreement, Japan shall apply a
tariff rate quota for originating goods specified in the
Schedule of Japan subject to the following:

(b) (i) From the eighth year (2012) to the twelfth
year (2016), the aggregate quota quantity

shall be as follows, respectively:

(AA) 8,600 metric tons for the eighth year
(2012) ;

(BB) 8,700 metric tons for the ninth year
(2013) ;

(CC) 8,800 metric tons for the tenth year
(2014) ;
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(DD) 8,900 metric tons for the eleventh year
(2015); and

(EE) 9,000 metric tons for the twelfth year
(2016) .

(ii

The in-quota rate of Customs Duties applied
during the period from the eighth year (2012)
to the twelfth year (2016) shall be lower
than the most-favored-nation applied rate of
Customs Duty in effect at the beginning of
the Japanese fiscal year 2010 by 40 percent
of that most-favored-nation applied rate.

(d) In accordance with subparagraph 3(a) (i) of
Article 5, the Parties shall negotiate in the
eleventh year (2015) the aggregate quota quantity
of the tariff rate quota and in-quota rate of
Customs Duties after the twelfth year (2016),
taking into consideration among others, the quota
quantity during the twelfth year (2016) and
records of trade between the Parties. In the
absence of agreement between the Parties and
until such an agreement is reached as a result of
the negotiation, the aggregate quota quantity and
in-quota rate of Customs Duties for the twelfth
year (2016) shall be applied.

5. With regard to subparagraphs (b) and (d) of Note 10 of
Section 2 of Annex 1 of the Agreement, Japan shall apply a
tariff rate quota for originating goods specified in the
Schedule of Japan subject to the following:

(b) (1) From the eighth year (2012) to the twelfth
year (2016), the aggregate quota quantity
shall be 4,100 metric tons for each year.

(ii) The in-quota rate of Customs Duties applied
during the period from the eighth year (2012)
to the twelfth year (2016) shall be as
follows, respectively:
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In-quota rate of | In-quota rate of
Customs Duties Customs Duties
Year applied during applied during
the period from the period from
June 1 to December 1 to
November 30 May 31

The eighth o o

year (2012) 7.4% 14.8%

The ninth o o

year (2013) 6.8% 13.6%

The tenth . o

year (2014) 6.2% 12.4%

The eleventh o N

year (2015) 5.6% 11.2%

The twelfth o .

year (2016) 5.0% 10.0%

(d) In accordance with subparagraph 3(a) (i) of
Article 5, the Parties shall negotiate in the
eleventh year (2015) the aggregate quota quantity
of the tariff rate quota and in-quota rate of
Customs Duties after the twelfth year (2016),
taking into consideration among others, the quota
quantity during the twelfth year (2016) and
records of trade between the Parties. In the
absence of agreement between the Parties and
until such an agreement is reached as a result of
the negotiation, the aggregate quota quantity and
in-quota rate of Customs Duties for the twelfth
year (2016) shall be applied.

6. With regard to subparagraphs (a), (b) and (d) of Note
13 of Section 2 of Annex 1 of the Agreement, Japan shall
apply a tariff rate quota for originating goods specified

in the Sc

(a)

hedule of Japan subject to the following:
From the eighth year (2012) to the twelfth year

(2016), the aggregate quota quantity shall be as
follows, respectively:

4L |
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Quota
. Quota
MMWWNMMW quantity Total
originating wow nvw quantity
Year goods originating (For
e goods
classified classified reference
in HS in HS only) (Note)
2009.11 and 2009.12
2009.19 :
The eighth
year (2012) 6,360 2,200 6,800
The ninth
year (2013) 6,520 2,900 7,100
The tenth
year (2014) 6,680 3,600 7,400
The eleventh
year (2015) 6,840 4,300 7,700
The twelfth
year (2016) 7,000 5,000 8,000
(Unit: metric tons)
Note: “Total quantity” means the sum of the quota

quantities for the originating goods
classified in HS 2009.11 and 2009.19 and
for the originating goods classified in HS
2009.12. 1In calculating total quantity,
the quota quantity of the latter is
converted to the equivalent of goods
classified in HS 2009.11 or -HS 2009.19.
For the purposes of such conversion, one
metric ton of the goods classified in HS
2009.11 or 2009.19 shall be considered
equivalent to five metric tons of the goods
classified in HS 2009.12.

(b) The in-quota rate of Customs Duties applied
during the period from the eighth year (2012) to
the twelfth year (2016) shall be as follows,
respectively:
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The in- The in- The in-
quota rate quota rate quota rate
of Customs of Customs of Customs
Duties on Duties on Duties on

the the the
originating | originating | originating
Year goods goods goods
indicated indicated indicated
with one with two with three
asterisk asterisks asterisks

(“*7) in (“**7) in (“kER7) ip

the Column the Column the Column
2 2 2
13.4% or
The eighth . Ho.Mb%m:\W@\
ear (2012) 11.4% whichever 9.55
¥ is the T
greater
11.9% or
The ninth N w.um<m5\x@~
ear (2013) 10.1% whichever 845
¥ is the te
greater
10.4% or
The tenth . 8.02yen/kg,
car (2014) 8.8% whichever 7.45
¥ is the e
greater
8.9% or
The eleventh N m.mmwm:\wa‘
car (2015) 7.5% whichever 6.3
Y is the e
greater
7.4% or
The twelfth ) 5.70yen/kg,
car (2016) 6.3% whichever 535
y is the toe
greater
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(d) In accordance with subparagraph 3(a) (i) of
Article 5, the Parties shall negotiate in the
eleventh year (2015) the aggregate quota quantity
of the tariff rate quota and in-quota rate of
Customs Duties after the twelfth year (2016),
taking into consideration among others, the quota
quantity during the twelfth year (2016) and
records of trade between the Parties. In the
absence of agreement between the Parties and
until such an agreement is reached as a result of
the negotiation, the aggregate quota quantity and
in-quota rate of Customs Duties for the twelfth
year (2016) shall be applied.

7. The following new Note shall be added immediately
after Note 32 of Section 2 of Annex 1 of the Agreement:

33. Japan shall apply a tariff rate quota, in
accordance with the following:

(a) From the eighth year (2012) to the
twelfth year (2016), the aggregate
quota quantity shall be as follows,
respectively:

(i) 50 metric tons for the eighth year
(2012) ;
(ii) 60 metric tons for the ninth year
(2013) ;
(iii) 70 metric tons for the tenth year
(2014) ;
(iv) 80 metric tons for the eleventh
year (2015); and
(v) 90 metric tons for the twelfth
year (2016).
(b) The in-quota rate of Customs Duties

applied during the period from the

eighth year (2012) to the twelfth year
(2016) shall be 25 percent or 12.5 yen
per kilogram, whichever is the greater.
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(c) For the purposes of subparagraphs (a)
and (b) above, the tariff rate quota
shall be implemented through a
certificate of tariff rate quota issued
by the importing Party on the basis of
the certificate issued by the exporting
Party for each export. Both Parties
shall avoid undue delay in the issuance
of these certificates. On the request
of either Party, the Parties shall
consult as soon as possible to resolve
any matter arising related to the
issuance of the certificates or other
administrative issues.

(d) In accordance with subparagraph 3(a) (i)
of Article 5, the Parties shall
negotiate in the eleventh year (2015)
the aggregate quota quantity of the
tariff rate quota and in-quota rate of
Customs Duties after the twelfth year
(2016), taking into consideration among
others, the quota quantity during the
twelfth year (2016) and records of
trade between the Parties. In the
absence of agreement between the
Parties and until such an agreement is
reached as a result of the negotiation,
the aggregate quota quantity and in-
quota rate of Customs Duties for the
twelfth year (2016) shall be applied.

8. The following schedule shall supersede the
corresponding part of the Schedule of Japan of Section 2 of
Annex 1 of the Agreement:
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Column 1 Column 2 Column 3 Column 4 | Column 5
Tariff
item Description of goods Base Rate | Category Note
number
0201.20 - Other cuts with bone in:
Quarter X
Other * Q 1
0201.30 - Boneless ** Q 1
0202.20 - Other cuts with bone in ** Q 1

[H4<H
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OO - 10| EEnbdir 0202.30 - Boneless:
OIVNSPQ % % o |~ Loin **
R PP PE * % o |~
55,0000 % ¥ o Chuck, Clod and Round **
OS2 -
VOIS HP % Q |~ Brisket and plate **
oront - 111 LS PPEKDEEE DL L ONRE- LS (w2 LB ) other *
58220898 <
0203.12 -- Hams, shoulders and cuts thereof,
YeReHe* S with bone in:
oron - 1R RASEINEELS
Zeo08.00 < Of wild boars
-
WEESPe % @ | Other *
4 e BT %y 1) REE D T MEOQ°
1 QPP EHDEREHDO N RONREOLAQ (ETWQ-L2QNENR ) 0203.16 — other:
2802848 <
WOEQ0Q % o |a Of wild boars
oo < 11L RASEEINEN Other *
5820840 <
0203.22 -- Hams, shoulders and cuts thereof,
WEES2E * g |« with bone in:
OlOK » 1O #6828 (HESHPSKOEENLQNEN )
B 0f wild boars
HEHEOHI * % % o |~
PYISE=lapels) < Other *
Or1oK - % % % o |- 0203.29 -- Other:
OrioK - Aol o |~
) Of wild boars
Or1ioK - RESEANERIS
BROER * % % o |~ Other *
RESEEINEN 0206.10 - Of bovine animals, fresh or chilled:
L % % % @ |—=
RSETa o Internal organs and tongues ***
E] -
O1oK - BR RESE=INEELS Other
5820898 <
0206.21 -~ Tongues ***
WEERSQ
0206.22 -- Livers *
0206.29 -~ Other:
Cheek meat and head meat ***
Other:
Internal organs ***
Other *
0206.49 ~- Other:
Of wild boars
Other:
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0207.

0207.

0207.

0207.

0210.

0210.

0210.

0804.

0805.

0811.

Internal organs
Other *
-- Not cut in pieces, fresh or chilled
-- Not cut in pieces, frozen
-- Cuts and offal, fresh or chilled
-- Cuts and offal, frozen:
Livers
Other:
Legs with bone in
Other

-- Hams, shoulders and cuts thereof,
with bone in **

-- Bellies (streaky) and cuts thereof **
—-- Other **
- Pineapples
- Oranges
- Other:
Containing added sugar:
Pineapples
Berries and sour cherries
Peaches and pears
Papayas, pawpaws, avocados,
guavas, durians, bilimbis,
champeder, jackfruit, bread-fruit,
rambutan, rose-apple jambo,
jambosa diamboo-kaget, chicomamey
cherimoya, kehapi, sugar-apples,
mangoes, bullock’s-heart, passion-
fruit, dookoo kokosan,
mangosteens, soursop and litchi
Other:
Apples and citrusfruits, other
than grapefruits, lemons and
limes
Other

Other:

Pineapples

7%

<P

B6

B4

B8
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1001.10
1101.00
1103.11

1602.31

1602.32

1602.39

Papayas, pawpaws, avocados,
guavas, durians, bilimbis,
champeder, jackfruit, bread-fruit,
rambutan, rose-apple jambo,
jambosa diamboo-kaget, chicomamey,
cherimoya, kehapi, sugar-apples,
mangoes, bullock’s-heart, passion-
fruit, dookoo kokosan,
mangosteens, soursop and litchi
Berries
Peaches and pears
Camucamu
Other:
Apples and citrusfruits, other
than grapefruits, lemons and
limes
Other
- Durum wheat
Wheat or meslin flour.
-- Of wheat
-- Of turkeys:
Guts, bladders and stomachs, whole
and pieces thereof, simply boiled
in water ;

Other:

Containing meat or meat offal of
bovine animals or swine

Othexr

-- Of fowls of the species Gallus
domesticus:

Guts, bladders and stomachs, whole
and pieces thereof, simply boiled
in water

Other:

Containing meat or meat offal of
bovine animals or swine

Other
-- Other:
Guts, bladders and stomachs, whole

and pieces thereof, simply boiled
in water

3%

7%

12%

B4

B4

B6

B8
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1602.41

1602.42

1602.49

1602.50

Other:

Containing meat or meat offal of
bovine animals or swine

Other
-~ Hams and cuts thereof:

Ham or bacon, excluding those
sterilized; pressed and formed ham
consisting of meat or meat offal of
swine and binding materials; other
prepared or preserved products
consisting solely of meat or meat
offal of swine, a piece of which
weighs not less than 10g, whether
or not containing seasonings,
spices or similar ingredients **

Other
-- Shoulders and cuts thereof:

Ham or bacon, excluding those
sterilized; pressed and formed ham
consisting of meat or meat offal of
swine and binding materials; other
prepared or preserved products
consisting solely of meat or meat
offal of swine, a piece of which
weighs not less than 10g, whether
or not containing seasonings,
spices or similar ingredients **

Other
-- Other, including mixtures:

Guts, bladders and stomachs, whole
and pieces thereof, simply boiled
in water

Other:

Ham or bacon, excluding those
sterilized; pressed and formed
ham consisting of meat or meat
offal of swine and binding
materials; other prepared or
preserved products consisting
solely of meat or meat offal of
swine, a piece of which weighs
not less than 10g, whether or not
containing seasonings, spices or
similar ingredients **

Other

- Of bovine animals:

<R
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33

1701.

1701.

1701.

1702.

1702.

L)

Guts, bladders and stomachs, whole
and pieces thereof, simply boiled in
water

Other:

Internal organs and tongues of
bovine animals

Other:

Containing less than 30% by
weight of a meat and edible meat
offal other than internal organs
and tongues

Other:

Dried after simply boiled in
water

Beef jerky or corned beef *
Other:

In airtight containers,
containing vegetables *

Other
Cane sugar

Containing added flavouring or
colouring matter

Other

Maple sugar and maple syrup:
Maple sugar

Maple syrup

Other fructose and fructose syrup,
containing in the dry state more than
50% by weight of fructose, excluding
invert sugar:

Fructose syrup derived from saps,
extracts or concentrates of Agave
(Agave tequilana or Agave salmiana),
of a Brix value exceeding 74,
containing in the dry state not more
than 4% by weight of sucrose, not
more than 25% by weight of glucose
and more than 70% by weight of
fructose, not containing added
flavouring or colouring matter or
added sugar or other sweetening
matter, whether or not refined

Other
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1703.10

1703.90

1704.10

1704.90

1806.10

2009.11

- Cane molasses:

Intended for use in the manufacture
of glutamic acid and its salts,
yeast, lysine, 5'-ribonucleotide and
its salts and other products
stipulated by a Cabinet Order

Other:

For feeding purposes

Note: The imports under this item
are to be used as materials
for fodder and feeds under
the supervision of the
Customs.

Other
- Other:

Intended for use in the manufacture
of glutamic acid and its salts,
yeast, lysine, 5'-ribonucleotide and
its salts and other products
stipulated by a Cabinet Order

Other:

For feeding purposes

Note: The imports under this item
are to be used as materials
for fodder and feeds under
the supervision of the
Customs.

Other

Chewing gum, whether or not sugar-
coated

- Other:

Liquorice extract, not put up as
confectionery

Other

~- Cocoa powder, containing added sugar
or other sweetening matter:

Containing added sugar
Other
-- Frozen:
Containing added sugar:
Not more than 10% by weight of

sucrose, naturally and
artificially contained *

12.5%

B8




KA N 1T © SENT B SRR B PR

1TOOR - 111

HOOR - 1 2

1HOOR - ||
1HOOR - BR
110K RO

WOEQPE % %

VEEQ»S
SHEQYHTERHEES | ORF-C-28 % * %
WEESPS ¥

EEOVPLLPE (NANAXKER OFK-82S LEH®
RENBRNPS
DO (KEHHERRLQRD° ) SIUEHRHEEG | ORI-62
S *
WOHCRE % %
RRSESINEEIS
O QUiEH R G I S | ORK“-80Q % % %
WEEEPE %
WEEEST
DERBENRLDC
S (KEOEE -2 Q41R° ) ST RMEHES | ORN-e-»
o
PO INPCINERE S
RESE=INPRIN
DA EEQ U RS | ORK-008 % % %
VEESPL ¥
NENXNKEROXK-008
RESEINERIN
RSE=INERIN
o RS KEES BERCIUCHS i RRHE XKML L L W HiEE S 1| ORFH S
R&a
RSN
KL (INTSROEDT ) XEBKK (BRY0° ) S5/ Qs
RHEE QN ORWEAOCER Kol
RSN

QQ

X X QQ

13

13 13

13 13

13 13

13 13

R R 13 13

2009.12

2009.19

2009.41

2009.49

2106.90

NIESIN

Other **
Other:

Not more than 10% by weight of
sucrose ***

Other *

-- Not frozen, of a Brix value not
exceeding 20:

Containing added sugar:
Not more than 10% by weight of
sucrose, naturally and
artificially contained *
Other **

Other:

Not more than 10% by weight of
sucrose ***

Other *
-- Other:
Containing added sugar:
Not more than 10% by weight of
sucrose, naturally and
artificially contained *
Other **

Other:

Not more than 10% by weight of
sucrose ***

Other *
-- Of a Brix value not exceeding 20
-- Other
- Other:
Preparations containing not less than
30% of natural milk constituents by
weight, calculated on the dry matter
Other:
Food preparations containing more
than 30% by weight of one of
those, rice, wheat including

triticale or barley

Other:

13
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Sugar syrup, containing added
flavouring or colouring matter:

Of sugar centrifugal
Other
Chewing gum
Konnyaku
Compound alcoholic preparations
of a kind used for the
manufacture of beverages, of an
alcoholic strength by volume of
more than 0.5% vol:
Preparations with a basis of
fruit juices, of an alcoholic
strength by volume of less
than 1% vol
Other
Other:

Containing added sugar:

Food supplement with a basis
of vitamins

Other

Other:
Prepared edible fats and
oils, containing more than
15% and less than 30% by
weight of those of heading
04.05

Bases for beverage, non-
alcoholic:

Containing Panax Ginseng
or its extract

Other
Other:

Of products specified in
heading 04.10

Other:
Food supplement with a
basis of vitamins or of
hydrolyzed vegetable

protein

Other:

i
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12.5%
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BREPQUENR )
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RYSE=INEES
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DO (WINFN - NKYN R K) |OR|os stipulated by a
WEESLE o Cabinet Order, which
have been prepared by

processes stipulated
by a Cabinet Order

Other:
Hijiki (Hijikia 10%
fusiformisu)

Other
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1. The first sentence of the lead-in of Section 3 of
Annex 1 of the Agreement shall be replaced by the
following:

The terms and conditions in the following notes
indicated with a serial number from 1 through 28
shall apply to originating goods imported from Japan
specified with that number in the Column 5 of the
Schedule.

2. The following new Notes shall be added immediately
after Note 25 of Section 3 of Annex 1 of the Agreement:

26. Mexico shall apply a tariff rate quota, in
accordance with the following:

(a) From the eighth year (2012) to the
twelfth year (2016), the aggregate
quota quantity shall be 500 metric tons
for each year.

(b) The in-quota rate of Customs Duties
applied during the period from the
eighth year (2012) to the twelfth year
(2016) shall be lower than the most-
favored-nation applied rate of Customs
Duty in effect at the time of
importation by 50 percent of that most-
favored-nation applied rate.

(c) For the purposes of subparagraphs (a)
and (b) above, the tariff rate quota
shall be implemented through a
certificate of tariff rate quota issued
by the importing Party. The tariff rate
quota shall be administered by the
importing Party in cooperation with the
exporting Party and the aggregate quota
quantity shall be allocated by the
importing Party.

(d) On the request of either Party, the
Parties shall consult as soon as
possible to resolve any matter arising
related to administration of the quota.
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(e)

In accordance with subparagraph 3(a) (i)
of Article 5, the Parties shall
negotiate in the eleventh year (2015)
the aggregate quota quantity of the
tariff rate quota and in-quota rate of
Customs Duties after the twelfth year
(2016), taking into consideration among
others, the quota quantity during the
twelfth year (2016) and records of
trade between the Parties. In the
absence of agreement between the
Parties and until such an agreement is
reached as a result of the negotiation,
the aggregate quota quantity and in-
quota rate of Customs Duties for the
twelfth year (2016) shall be applied.

27. Mexico shall apply a tariff rate quota, in
accordance with the following:

(a)

(b)

From the eighth year (2012) to the
twelfth year (2016), the aggregate
quota quantity shall be 500 metric tons
for each year.

The in-quota rate of Customs Duties
applied during the period from the
eighth year (2012) to the twelfth year
(2016) shall be lower than the most-
favored-nation applied rate of Customs
Duty in effect at the time of
importation by 50 percent of that most-
favored-nation applied rate.

For the purposes of subparagraphs (a)
and (b) above, the tariff rate quota
shall be implemented through a
certificate of tariff rate quota issued
by the importing Party. The tariff rate
quota shall be administered by the
importing Party in cooperation with the
exporting Party and the aggregate quota
quantity shall be allocated by the
importing Party.

28.

P4

(d) On the request of either Party,
Parties shall consult as soon as

possible to resolve any matter arising
related to administration of the quota.

(e) In accordance with subparagraph 3(a) (i)

of Article 5, the Parties shall
negotiate in the eleventh year (
the aggregate quota quantity of

tariff rate quota and in-quota rate of

the

2015)
the

Customs Duties after the twelfth year
(2016), taking into consideration among
others, the quota quantity during the

twelfth year (2016) and records

of

trade between the Parties. In the

absence of agreement between the

Parties and until such an agreement is
reached as a result of the negotiation,

the aggregate quota quantity and in-

quota rate of Customs Duties for

the

twelfth year (2016) shall be applied.

Mexico shall eliminate its Customs Duties as
from April 1, 2012.

3. The following schedule shall supersede the
corresponding part of the Schedule of Mexico of Section 3
of Annex 1 of the Agreement:

Column 1

Column 2 Column 3

Column 4

Column 5

Tariff
item
number

Description of goods Base Rate

Category

Note

08052001

08081001

09021001

09022001

34039999

39263099

40116199

40169101

Mandarins (including tangerines and
satsumas); clementines, wilkings and
similar citrus hybrids.

Apples.

Green tea (not fermented) in immediate
packings of a content not exceeding 3
kg.

Other green tea (not fermented).
Other.

Other.

Other.

Floor coverings and mats.

Q

28

26

27

27

28

28




48115199

48119099

73202003

74122001

83017099

83100099

84137099

84212301

84818007

84831001

84842001

85013199

85022099

85030099

85044099

85052001

85118001

85122002

85122099

85168099

85365001

85366199

85366902

85371004

85389099

85392999

87083199

Other.
Other.

Of a unit weight of more than 30 g,
excluding automobile suspension.

Of copper alloys.
Other.
Other.
Other.

0il or petrol-filters for internal
combustion engines.

Spray nozzles or heads.
Driveshafts or crankshafts.
Mechanical seals.

Other.

Other.

Other.

Other.

Electro-magnetic couplings, clutches and
brakes.

Voltage regulators.

Turn signal and/or tail lights,
excluding those of tariff item
8512.20.01.

Other.

Other.

Switches, excluding those of tariff item
8536.50.15.

Other.

Power outlets of an unit weight not
exceeding 2 kg.

Control or distribution panels, operated
by buttons (button pad) .

Other.
Other.

Other.
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28

28

28

28

28

28

28

28

28

28

28

28

28

28

28

28

28

28

28

28

28

28

28

28

28

28

87083903

87083999

87085004

87085004XX

87085007

87085007XX

87087006

87089910

87089910XX

87089939

87089999

87089999XX

90328999

90329099

Disc brake mechanisms or their component
parts.

Other.

Recognizable as intended exclusively for
those in heading 87.03 except for
8708.50.04XX.

Only: those corresponding to 8708.50.05
in HS code 2007, which is described as
“Couplings for bodies, with or without
drum-brake mechanisms, other than
articles falling within subheadings
8708.50.04 and 8708.50.08".

Including those coupled to hubs, with or
without brake mechanisms and drums,
excluding those of tariff items
8708.50.03 and 8708.50.04 except for
8708.50.07%X.

only: those corresponding to 8708.50.05
in HS code 2007, which is described as
“Couplings for bodies, with or without
drum-brake mechanisms, other than
articles falling within subheadings
8708.50.04 and 8708.50.08”.

Wheel hubcaps or dust covers and trim
rings.

Gears except for 8708.99.10XX.

Only: those corresponding to 8708.50.99
in HS code 2007, which is described as
“Other”.

Intake and output shaft castings for
rear axle differential; semiaxle shaft
castings for vehicles with cargo
capacity exceeding 8,626 kg (19,000 1b),
but not exceeding 20,884 kg (46,000 1lb).

Other except for 8708.99.99XX.

only: those corresponding to 8708.50.99
in HS code 2007, which is described as
“Other”.

Other.

Other.

18%

18%

28

28

28

28

28

28

28

28

28

28

NESES
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PROTOCOLO
MODIFICATORIO AL ACUERDO PARA EL FORTALECIMIENTO
DE LA ASOCIACION ECONOMICA
ENTRE EL JAPON Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

El Japén y los Estados Unidos Mexicanos (en lo
sucesivo referidos como las “Partes”),

COMPROMETIDOS al fortalecimiento de sus relaciones;

DESEANDO mejorar las condiciones de acceso al mercado
sobre ciertos bienes originarios y facilitar el comercio
bilateral entre las Partes;

DESEANDO introducir un Sistema de Exportador
Autorizado como una alternativa para el propdsito de
certificar el caracter originario de un bien;

DESEANDO modificar el Acuerdo para el Fortalecimiento
de la Asociacién Econdmica entre el Japdn y los Estados
Unidos Mexicanos, firmado en la Ciudad de México el 17 de
septiembre de 2004, incluyendo el Protocolo entre el Japdn
y los Estados Unidos Mexicanos relacionado con el
Mejoramiento de las Condiciones de Acceso al Mercado segun
lo dispuesto en los parrafos 3 y 5 del articulo 5 del
Acuerdo para el Fortalecimiento de la Asociacién Econdmica
entre el Japdén y los Estados Unidos Mexicanos, firmado en
la Ciudad de México el 20 de septiembre de 2006 (en lo
sucesivo referido como “el Acuerdo”);

HABIENDO CONSULTADO de conformidad con los incisos 3
(a) (i) y (ii) del articulo 5 del Acuerdo; y

CONSIDERANDO las disposiciones establecidas en el
articulo 174 del Acuerdo;

HAN ACORDADO lo siguiente:
Articulo 1
1. Las Partes estaradn obligadas por las disposiciones

establecidas en los Apéndices 1 y 2, los cuales
constituirdn parte integrante del presente Protocolo.

2. De conformidad con el parrafo 5 del articulo 5 del
Acuerdo, los Apéndices 1 y 2 sustituiran las disposiciones
correspondientes establecidas en las Secciones 2 y 3 del
Anexo 1 del Acuerdo, respectivamente.

Articulo 2
El Indice del Acuerdo serd modificado suprimiendo:
“Capitulo 5 Certificado de Origen y Procedimientos
Aduaneros
Seccidn 1 Certificacidén de Origen
Articulo 39 Certificado de Origen”

y sustituyéndolo con lo siguiente:

“Capitulo 5 Certificacién de Origen y Procedimientos

Aduaneros
Seccidén 1 Certificacién de Origen
Articulo 39 Prueba de Origen

Articulo 39A Certificado de Origen
Articulo 39B Declaracidén de Origen
Articulo 39C Validez de la Prueba de Origen”.

Articulo 3

El articulo 5 del Acuerdo serda modificado insertando
el siguiente parrafo nuevo después del parrafo 5:

6. En los casos en que la tasa arancelaria de
nacién mas favorecida aplicada sobre un bien
especifico sea inferior a la tasa arancelaria que seré
aplicada de conformidad con el parrafo 1 sobre el bien
originario que se clasifica en la misma fraccién
arancelaria que ese bien en particular, cada Parte
aplicara la tasa mas baja con respecto a ese bien
originario.”

Articulo 4

El Capitulo 5 del Acuerdo serd reemplazado por el
siguiente:



“Capitulo 5
Certificacién de Origen y Procedimientos
Aduaneros

Seccién 1
Certificacién de Origen

Articulo 39
Prueba de Origen

Para efectos de esta seccidén y de la seccidn
2, los siguientes documentos se consideraran como
pruebas de origen:

(a) el certificado de origen a que se
refiere el articulo 39A; y

(b) la declaracidén de origen a que se
refiere el articulo 39B.

Articulo 39A
Certificado de Origen

1. Para efectos de esta seccidén y la seccidn 2,
a la fecha de entrada en vigor de este Acuerdo,
las Partes estableceréan un formato para el
certificado de origen en las Reglamentaciones
Uniformes referidas en el articulo 10.

2. El certificado de origen a que se refiere el
parrafo 1 anterior tendrd el propdsito de
certificar que un bien que se exporte de una
Parte a la otra Parte califica como un bien
originario.

3. El certificado de origen a que se refiere el
parrafo 1 anterior serd expedido por la autoridad
gubernamental competente de la Parte exportadora
a peticidn escrita del exportador o, bajo la
responsabilidad del exportador, de su
representante autorizado, de conformidad con el
parrafo 4 siguiente. El certificado de origen
deberd ser sellado y firmado por la autoridad
gubernamental competente de la Parte exportadora
o por quien ella designe al momento de la
expedicién.

RAF N T © BEXEBER AR 0 R

Para efectos de este articulo, la autoridad
gubernamental competente de la Parte exportadora
podré designar otros organismos o entidades para
ser responsables de la expedicién del certificado
de origen, previa autorizacién otorgada conforme
a sus leyes y reglamentaciones aplicables.

Cuando la autoridad gubernamental competente
de la Parte exportadora designe otros organismos
o entidades para llevar a cabo la expedicién del
certificado de origen, la Parte exportadora
notificard por escrito a la otra Parte los
designados correspondientes.

Cuando la expedicién de los certificados de
origen llevada a cabo por un designado no sea
conforme a las disposiciones de esta seccidén, y
la situacién justifica la revocacién, la Parte
exportadora revocard la designacién. Para tales
efectos, la Parte exportadora considerarad la
opinién de la Parte importadora en la decisidn de
dicha revocacién.

4. Previo a la expedicidén de un certificado de
origen, un exportador que solicite un certificado
de origen deberad demostrar a la autoridad
gubernamental competente de la Parte exportadora
o a quien ella designe, que el bien que seréa
exportado califica como un bien originario.

Cuando el exportador no sea el productor del
bien, el exportador podrd solicitar un
certificado de origen con fundamento en una
declaracién proporcionada voluntariamente por el
productor del bien que demuestre que ese
productor ha probado a la autoridad gubernamental
competente o a quien ella designe que el bien
califica como un bien originario. Ninguna
disposicién de este parrafo se interpretard en el
sentido de obligar al productor del bien a
certificar que el bien califica como un bien
originario. Si el productor del bien decide no
proporcionar la declaracién en cuestidn, el
exportador serd requerido por la autoridad
gubernamental competente o quien ella designe,
para demostrar que el bien a ser exportado
califica como un bien originario.

1BR
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5. La autoridad gubernamental competente o
quien ella designe, expedird un certificado de
origen con posterioridad a la exportacidén de un
bien cuando sea solicitado por el exportador de
conformidad con el parrafo 4 anterior. EI1
certificado de origen expedido de manera
retrospectiva deberd ser acompafiado con la frase
establecida en las Reglamentaciones Uniformes
referidas en el articulo 10.

6. En caso de robo, pérdida o destruccidédn de un
certificado de origen, el exportador podra
solicitar a la autoridad gubernamental competente
0 a quien ella designe que lo haya expedido un
duplicado hecho con fundamento en los documentos
de exportacién que obren en su poder. EI
duplicado expedido de esta manera deberd ser
acompafiado con la frase establecida en las
Reglamentaciones Uniformes referidas en el
articulo 10.

7. El certificado de origen de un bien
importado a la Parte importadora serad llenado en
el idioma inglés. En caso de que el certificado
de origen no sea llenado en el idioma inglés, se
adjuntard una traduccién al idioma oficial de la
Parte importadora. Si el certificado de origen
es llenado en el idioma inglés, no se requeriréa
una traduccién al idioma espafiol o japonés.

8. Cada Parte dispondrd que un certificado de
origen valido que cumpla con los requisitos de
esta seccidén y que ampare una sola importacién de
un bien, serd aceptado por la autoridad aduanera
de la Parte importadora por 1 afio, o cualquier
otro periodo que las Partes puedan acordar, a
partir de la fecha de la expedicién del
certificado de origen.

9. La autoridad gubernamental competente de la
Parte exportadora:

(a) determinard los mecanismos
administrativos para la expedicién del
certificado de origen;

(b) proveera, a peticién de la Parte
importadora de conformidad con el
articulo 44, informacién relativa al
origen de los bienes para los cuales se
haya solicitado trato arancelario
preferencial; y

(c) proveerd a la otra Parte, los modelos
de sellos utilizados por las oficinas
de la autoridad gubernamental
competente o quien ella haya designado,
para la expedicién del certificado de
origen.

Articulo 39B
Declaracién de Origen

1. La declaracién de origen a que se refiere el
inciso (b) del articulo 39, podra extenderse de
conformidad con este articulo, unicamente por un
exportador autorizado conforme al parrafo 2
siguiente.

2. La autoridad gubernamental competente de la
Parte exportadora podrad otorgar el caracter de
exportador autorizado a un exportador en la Parte
exportadora, a fin de autorizarlo para extender
la declaracién de origen a que se refiere el
parrafo 1 anterior, siempre que:

(a) el exportador efectue exportaciones
frecuentes de bienes originarios; y

(b) el exportador cumpla las condiciones
establecidas en las leyes y
reglamentaciones de la Parte
exportadora, incluyendo ofrecer a la
autoridad gubernamental competente de
la Parte exportadora todas las
garantias necesarias para verificar el
caradcter originario de los bienes.

3. La autoridad gubernamental competente de la
Parte exportadora deberd asignar un numero de
autorizacién al exportador autorizado, el cual
deberd aparecer en la declaracidén de origen.



4. Cuando el exportador autorizado no sea el
productor del bien, el exportador autorizado
podra extender la declaracién de origen para el
bien con fundamento en informacién o una
declaracién proporcionada voluntariamente por el
productor del bien de que dicho bien califica
como un bien originario. Cuando se le requiera,
el productor que proporcione la citada
declaracién entregard a la autoridad
gubernamental competente de la Parte exportadora
toda la informacidén necesaria de que el bien
califica como originario.

5. Las Partes establecerdn el texto de la
declaracién de origen en las Reglamentaciones
Uniformes a que se refiere el articulo 10. La
declaracién de origen se extenderd por un
exportador autorizado escribiendo a maquina,
estampando o imprimiendo sobre cualquier
documento comercial (tales como la factura o la
nota de entrega) que describa al bien de que se
trate de manera suficientemente detallada para
gue pueda identificarse. La declaracién de
origen no tiene que llevar la firma autdégrafa del
exportador autorizado, siempre que éste
proporcione a la autoridad gubernamental
competente de la Parte exportadora un compromiso
por escrito de que acepta completa
responsabilidad por cualquier declaracién de
origen que lo identifique como si la hubiera
firmado de manera autdgrafa.

La declaracién de origen se considerarad que
es extendida en la fecha de expedicién de dicho
documento comercial.

6. La declaracién de origen para un bien se
podrd extender por el exportador autorizado en el
momento de la exportacién del bien o en una fecha
posterior.

RAF N T © BEXEBER AR 0 R

7. La autoridad gubernamental competente de la
Parte exportadora podra verificar el uso
apropiado de la autorizacién como exportador
autorizado. La autoridad gubernamental
competente de la Parte exportadora podra
suspender dicha autorizacién en cualquier
momento. Lo anterior, se harad de conformidad con
las leyes 'y reglamentaciones de la Parte
exportadora, cuando el exportador autorizado ya
no cumpla con las condiciones a que se refiere
este articulo o, en su caso, haga uso indebido de
su autorizacién.

8. Cada Parte dispondrd que una declaracidén de
origen valida que cumpla con los requisitos de
esta seccidén y que ampare una sola importacidén de
un bien, serd aceptada por la autoridad aduanera
de la Parte importadora por 1 afio, o cualquier
otro periodo que las Partes puedan acordar, a
partir de la fecha en que se extendid la
declaracién.

9. La autoridad gubernamental competente de la
Parte exportadora proporcionard a la Parte
importadora informacién sobre la estructura del
numero de autorizacidén y los nombres, direcciones
y numeros de autorizacidén de los exportadores
autorizados y las fechas a partir de las cuales
estd en vigor la autorizacidén. Cada Parte
notificard a la otra Parte de cualquier cambio,
incluyendo la fecha a partir de la cual el citado
cambio surta efectos.

Articulo 39C
Validez de la Prueba de Origen

Las pruebas de origen que se presenten a la
autoridad aduanera de la Parte importadora
después de la fecha limite para hacerlo, podréan
ser aceptadas cuando la inobservancia del plazo
se deba a causas de fuerza mayor fuera del
control del exportador o importador.
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Articulo 40
Obligaciones Respecto a las Importaciones

1. Salvo que se disponga otra cosa en esta
seccidén, cada Parte requerird a un importador que
solicite trato arancelario preferencial para un
bien importado de la otra Parte que:

(a) declare por escrito, con fundamento en
una prueba de origen valida que el bien
califica como un bien originario;

(b) tenga la prueba de origen en su poder
al momento de hacer esa declaracidn;

(c) proporcione la prueba de origen cuando
lo solicite la autoridad aduanera; y

(d) presente, sin demora, una declaracidn
corregida y pague los aranceles
aduaneros correspondientes, cuando el
importador tenga motivos para creer que
la prueba de origen en que se sustenta
su declaracidén de importacién, contiene
informacidén incorrecta.

No obstante lo dispuesto en el articulo 39,
el importador presentard un certificado de origen
para solicitar trato arancelario preferencial
para los bienes originarios especificados como
“Bienes Descritos Especificamente” en el Anexo 2-
B de las Reglamentaciones Uniformes a que se
refiere el articulo 10.

2. Cuando un importador solicite trato
arancelario preferencial para un bien importado a
una Parte de la otra Parte, la autoridad aduanera
de la Parte importadora podrd negar trato
arancelario preferencial al bien si el importador
no cumple con cualquiera de las disposiciones de
este articulo.

3. Cada Parte se asegurard que, en caso de que
el importador no tenga en su poder una prueba de
origen al momento de la importacién, el
importador del bien pueda, de conformidad con las
leyes y reglamentaciones internas de la Parte
importadora, presentar la prueba de origen y de
ser requerida, cualquier otra documentacién
relacionada con la importacién del bien, en una
etapa posterior, en un periodo no mayor a 1 afio a
partir del momento de la importacién.

Articulo 41
Obligaciones Respecto a las Exportaciones

1. Cada Parte se asegurard que un exportador
que haya llenado y firmado un certificado de
origen o un productor a que se refiere el parrafo
4 del articulo 39A que tiene razones para creer
que el certificado contiene informacién
incorrecta, o el exportador autorizado a que se
refiere el parrafo 2 del articulo 39B que
extendidé una declaracién de origen que tiene
razones para creer que el bien a sz.wm refiere
la declaracién de origen no califica como un bien
originario, notifique, sin demora y por escrito,
cualquier cambio que pudiera afectar la exactitud
o validez del certificado de origen o la
declaracién de origen a todas las personas a
quienes hubiere entregado el certificado o la
declaracién, asi como a su autoridad
gubernamental competente o a quien ésta haya
designado y a la autoridad aduanera de la Parte
importadora. La notificacién se enviard en la
forma especificada en las Reglamentaciones
Uniformes a que se refiere el articulo 10. Si lo
anterior se lleva a cabo antes del inicio de una
verificacién referida en el articulo 44 y si el
exportador o productor o el exportador autorizado
demuestra que é1 contaba con elementos para
determinar razonablemente que el bien calificaba
como un bien originario al momento de emitir el
certificado de origen o extender la declaracidén
de origen, el exportador o el productor o el
exportador autorizado no serd sancionado por
haber presentado un certificado o declaracién
incorrectos.



2. Cada Parte se asegurard que el exportador a
que se refiere el parrafo 3 del articulo 39A, el
productor a que se refiere el parrafo 4 del
articulo 39A, el productor que proporcione una
declaracién conforme al parrafo 4 del articulo
39B o el exportador autorizado a que se refiere
el parrafo 2 del articulo 39B, segun sea el caso,
esté preparado en todo momento para presentar, a
peticién de la autoridad gubernamental competente
o quien ella haya designado de la Parte
exportadora, toda la documentacién apropiada que
demuestre el cardcter originario de los bienes en
cuestién, asi como el cumplimiento de todos los
demds requisitos conforme a este Acuerdo.

Articulo 42
Excepciones

Cada Parte se asegurara que una prueba de
origen no se requiera para:

(a) una importacidén comercial de un bien
cuyo valor no exceda de 1,000 ddélares
estadounidenses o su equivalente en
moneda nacional, o una cantidad mayor
que la Parte establezca, siempre que
pueda exigir que la factura que
acompafia a la importacién contenga una
declaracién de que el bien califica
como un bien originario;

(b) una importacién con fines no
comerciales de un bien cuyo valor no
exceda de 1,000 dbélares estadounidenses
o su equivalente en moneda nacional, o
una cantidad mayor que la Parte
establezca; o

(c) una importacién de un bien para el cual
la Parte importadora haya eximido del
requisito de presentacién de la prueba
de origen,
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siempre que la importacién no forme parte de una
serie de importaciones que razonablemente pueda
considerarse que se han efectuado o arreglado con
el propdsito de evadir el cumplimiento de los
requisitos de certificacién de los articulos 393,
39B y 40.

Seccidén 2
Administracién y Aplicacién

Articulo 43
Registros Contables

1. Cada Parte se asegurard que un exportador a
que se refiere el parrafo 3 del articulo 39A o un
productor del bien a que se refiere el parrafo 4
del articulo 39A, que cuenta con la documentacién
que demuestra que el bien califica como un bien
originario para efectos de solicitar un
certificado de origen conserve en esa Parte, por
5 afios después de la fecha de la expedicién del
certificado o por un periodo mayor que la Parte
pueda establecer, los registros relativos al
origen del bien para el cual se solicitd trato
arancelario preferencial en la otra Parte,
incluyendo los registros asociados con:

(a) la adquisicién, los costos, el valor y
el pago del bien que se exporte;

(b) la adquisicién, los costos, el valor y
el pago de todos los materiales,
incluso los materiales indirectos,
utilizados en la produccién del bien
que se exporte; y

(c) la produccién del bien en la forma en
que el bien se exporte.

2. Cada Parte se asegurard que el exportador
autorizado que extienda una declaracién de origen
conserve, por 5 afios contados después de la fecha
en que se expididé dicha declaracidén, una copia
del documento comercial en el que se asienta la
declaracién sefialada, asi como de los documentos
a que se refiere el parrafo 2 del articulo 41.
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3. Cada Parte se asegurard que el productor de
un bien que proporcione una declaracién conforme
al parrafo 4 del articulo 39B conserve los
registros relacionados con el origen de un bien
por 5 afios, o por un periodo mayor que se
establezca en las leyes y reglamentaciones de la
Parte exportadora, contados después de la fecha
en que la declaracidén a que se refiere el péarrafo
4 del articulo 39B haya sido entregada por el
productor al exportador autorizado, de
conformidad con las leyes y reglamentaciones de
la Parte exportadora.

4. Cada Parte se asegurard que un importador
que solicite trato arancelario preferencial para
un bien importado conserve por 5 afios contados
después de la fecha de la importacién del bien, o
por un periodo mayor que la Parte pueda
establecer la documentacién que la Parte pueda
requerir relativa a la importacién del bien.

5. Cada Parte se asegurard que la autoridad
gubernamental competente o quien ella haya
designado conserve un registro del certificado de
origen expedido durante un periodo minimo de 5
afios, contado después de la fecha de la
expedicién del certificado. Dicho registro
incluird todos los antecedentes que fueron
presentados para demostrar que el bien calificaba
como originario.

Articulo 44
Verificaciones de Origen

1. Para efectos de determinar si un bien
importado de la otra Parte con trato arancelario
preferencial califica como un bien originario, la
Parte importadora podrd, por conducto de su
autoridad aduanera, conducir una verificacién de
origen mediante:

(a) la solicitud de informacién relativa al
origen de un bien a la autoridad
gubernamental competente de la Parte
exportadora sobre la base de una prueba
de origen;

(b) cuestionarios escritos dirigidos a un
exportador o productor del bien, a que
se refiere el articulo 43, en la otra
Parte;

(c) la solicitud de la recoleccidn de
informacién a la Parte exportadora,
incluyendo los registros conservados de
conformidad con el articulo 43, que
acrediten el cumplimiento del capitulo
4 y para inspeccionar, para tal efecto,
las instalaciones que se utilicen en la
produccién del bien, mediante una
visita de su autoridad gubernamental
competente, conjuntamente con la
autoridad aduanera de la Parte
importadora a las instalaciones de un
exportador o de un productor del bien,
a que se refiere el articulo 43, en la
Parte exportadora, y suministrar, en el
idioma inglés, la informacién
recolectada a la autoridad aduanera de
la Parte importadora; u

(d) otro procedimiento que las Partes
acuerden.

2. Cuando la autoridad aduanera de la Parte
importadora haya iniciado una verificacién de
conformidad con este articulo, las disposiciones
del anexo 5 se aplicaran segun corresponda.

3. Para efectos del inciso 1 (a), la autoridad
gubernamental competente de la Parte exportadora
proporcionard la informacién solicitada en un
periodo no mayor a 6 meses después de la fecha de
solicitud.

Si la autoridad aduanera de la Parte
importadora lo considera necesario podrad requerir
informacién adicional con respecto al origen del
bien. Si se solicita informacidén adicional por
la autoridad aduanera de la Parte importadora, la
autoridad gubernamental competente de la Parte
exportadora otorgard la informacién solicitada en
un periodo que no exceda de 3 meses contados
después de la fecha de solicitud.



Si la autoridad gubernamental competente de
la Parte exportadora no responde a la solicitud
dentro del periodo especificado, la autoridad
aduanera de la Parte importadora determinard que
el bien objeto de la verificacién no califica
como un bien originario, considerando la prueba
de origen como no valida y le negara trato
arancelario preferencial.

4. La autoridad aduanera de la Parte
importadora enviara los cuestionarios a que se
refiere el inciso 1 (b) a los exportadores o
productores en la Parte exportadora, en la forma
especificada en las Reglamentaciones Uniformes a
que se refiere el articulo 10.

5. Las disposiciones del péarrafo 1 anterior no
impedirdn a la autoridad aduanera o a la
autoridad gubernamental competente, segun sea el
caso, de la Parte importadora ejercer sus
facultades de realizar acciones en esa Parte, en
relacidén con el cumplimiento de sus leyes y
reglamentaciones internas por sus propios
importadores, exportadores o productores.

6. El exportador o productor que reciba un
cuestionario conforme al inciso 1 (b), tendra 45
dias contados a partir de la fecha de su
recepcién para responder y devolver ese
cuestionario.

7. Cuando la Parte importadora haya recibido la
respuesta al cuestionario referido en el inciso 1
(b) dentro del periodo sefialado en el péarrafo 6
anterior y considere que requiere mayor
informacién para determinar si el bien objeto de
la verificacién califica como un bien originario,
podréa, a través de su autoridad aduanera,
solicitar informacién adicional del exportador o
productor, por medio de un cuestionario
subsecuente, en ese caso, el exportador o
productor tendrd 45 dias contados a partir de la
fecha de su recepcidén para responderlo y
devolverlo.
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8. (a) Si la respuesta del exportador o el
productor a cualquiera de los
cuestionarios referidos en el parrafo 6

6 7 anterior no contiene la informacién

suficiente para determinar si el bien

califica como originario, la autoridad
aduanera de la Parte importadora podra
determinar que el bien objeto de la
verificacién no califica como un bien
originario y podré negarle trato
arancelario preferencial por medio de
una resolucién por escrito conforme al
parrafo 22 siguiente.

(b) Si la respuesta al cuestionario
referido en el parrafo 6 anterior no es
devuelta en el periodo correspondiente,
la autoridad aduanera de la Parte
importadora determinard que el bien
objeto de la verificacién no califica
como un bien originario, considerando
la prueba de origen como no valida y le
negard trato arancelario preferencial.

9. La verificacién llevada a cabo por uno de
los métodos sefialados en el parrafo 1 anterior no
impedird el uso de cualquier otro método de
verificacién dispuesto en el parrafo 1 anterior.

10. Cuando se solicite a la Parte exportadora la
conduccién de una visita de conformidad con lo
establecido en el inciso 1 (c), la Parte
importadora presentard una comunicacién por
escrito con esa peticidén a la Parte exportadora,
cuya recepcién serd confirmada por esa Parte, por
lo menos 30 dias antes de la fecha de la visita
propuesta. La autoridad gubernamental competente
de la Parte exportadora solicitara el
consentimiento por escrito del exportador o del
productor cuyas instalaciones se visitaréan.

11. La comunicacién a que se refiere el parrafo
10 anterior incluira:

(a) la identidad de la autoridad aduanera
que hace la comunicacidn;

I<H



KA N 1T © SENT B SRR B PR

(b) el nombre del exportador o del
productor cuyas instalaciones se
solicita visitar;

(c) la fecha y lugar de la visita
propuesta;

(d) el objeto y alcance de la visita
propuesta, incluyendo una mencién
especifica del bien o bienes objeto de
la verificacién referido en la prueba
de origen; y

(e) los nombres y cargos de los
funcionarios de la autoridad aduanera
de la Parte importadora que estarén
presentes durante la visita.

12. Cualquier modificacién a la informacién
referida en el parrafo 11 anterior seréa
notificada por escrito, antes de la fecha de la
visita propuesta a que se refiere el inciso 11
(c).

Si la fecha de la visita propuesta a que se
refiere el inciso 11 (c) pretende modificarse,
esto se notificard por escrito al menos 10 dias
antes de la fecha de la visita.

13. , La Parte exportadora responderd por escrito
a la Parte importadora en un periodo de 20 dias
contados a partir de la recepcidén de la
comunicacién a que se refiere el parrafo 10
anterior si acepta o rechaza llevar a cabo una
visita solicitada de conformidad con el inciso 1
(c).

14. Si la Parte exportadora se niega a llevar a
cabo una visita, o esa Parte no responde a la
comunicacién a que se refiere el parrafo 10
anterior dentro del periodo a que se refiere el
parrafo 13 anterior, la autoridad aduanera de la
Parte importadora determinard que el bien o los
bienes que hubieran sido objeto de la visita no
califican como bienes originarios, considerando
la prueba de origen como no valida y les negara
trato arancelario preferencial.

15. La autoridad gubernamental competente de la
Parte exportadora entregard, dentro de un periodo
de 45 dias, o cualquier otro periodo mutuamente
acordado, a partir del ultimo dia de la visita, a
la autoridad aduanera de la Parte importadora, la
informacién obtenida durante la visita.

16. Ambas Partes confirman que durante el
transcurso de una verificacién a que se refiere
el parrafo 1 anterior, la autoridad aduanera de
la Parte importadora podra solicitar informacién
necesaria para la determinacién del origen de un
material utilizado en la produccién de un bien.

17. Para efectos de obtener informacién sobre el
origen del material utilizado en la produccién
del bien, el exportador o productor del bien a
que se refiere el parrafo 1 anterior podréa
solicitar al productor del material que le
entregue de manera voluntaria, la informacién
relativa al origen de tal material. En caso de
que el productor de dicho material asi lo desee,
tal informacién podrad ser enviada a la autoridad
gubernamental competente de la Parte exportadora
para su entrega a la autoridad aduanera de la
Parte importadora, sin que el exportador o
productor del bien sea involucrado.

18. Cuando la autoridad aduanera de la Parte
importadora solicite informacidén relativa al
origen de un material conforme al parrafo 16
anterior durante el transcurso de una
verificacién de conformidad con el método
establecido en el inciso 1 (a), la informacién
serd entregada por la autoridad gubernamental
competente de la Parte exportadora de conformidad
con el parrafo 3 anterior.



Cuando la autoridad aduanera de la Parte
importadora solicite informacidén relativa al
origen de un material conforme al parrafo 16
anterior durante el transcurso de una
verificacién de conformidad con el método
establecido en el inciso 1 (b), la informacién
serd entregada por el exportador o productor del
bien, o la autoridad gubernamental competente de
la Parte exportadora, segun sea el caso, de
conformidad con el parrafo 6 6 7 anterior,
apropiadamente y mutatis mutandis, siempre que en
caso de que la informacién sea otorgada por la
autoridad gubernamental competente, el periodo de
45 dias al que se refiere el parrafo 6 6 7
anterior significard el periodo que comienza en
la fecha de recepcién del cuestionario por ese
exportador o productor.

Cuando la autoridad aduanera de la Parte
importadora solicite informacién relativa al
origen de un material conforme al parrafo 16
anterior durante el transcurso de una
verificacién de conformidad con el método
establecido en el inciso 1 (c¢), la informacidn
serd entregada por la autoridad gubernamental
competente de la Parte exportadora de conformidad
con el parrafo 15 anterior.

19. La solicitud de informacién relativa al
origen de un material de conformidad con el
parrafo 16 anterior durante el transcurso de una
verificacién conforme a uno de los métodos
establecidos en el parrafo 1 anterior, no
impediréd el derecho de requerir informacién
relativa al origen de un material durante el
transcurso de una verificacién de conformidad con
otro método de verificacién establecido en el
parrafo 1 anterior.
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20. La autoridad aduanera de la Parte
importadora determinara que el material utilizado
en la produccién del bien es un material no
originario cuando el exportador o productor del
bien, o la autoridad gubernamental competente de
la Parte exportadora, segun sea el caso, no
entregue la informacién relativa al origen del
material, que demuestre que dicho material
califica como originario, o si la informacién
presentada no es suficiente para determinar que
ese material califica como originario. Esa
determinacién no derivard necesariamente en una
determinacién de que el bien en si mismo no es
originario.

21. Cada Parte, por conducto de su autoridad
aduanera, llevarad a cabo una verificacién de un
requisito de valor de contenido regional, de
conformidad con los Principios de Contabilidad
Generalmente Aceptados que se apliquen en la
Parte desde la cual se ha exportado el bien.

22. Concluido el procedimiento de verificacién a
que se refiere el parrafo 1 anterior, la
autoridad aduanera de la Parte importadora, en la
forma especificada en las Reglamentaciones
Uniformes a que se refiere el articulo 10,
proporcionara una determinacién por escrito al
exportador o al productor cuyo bien haya sido
objeto de la verificacién, en la que se determine
si el bien califica o no como un bien originario
de conformidad con el capitulo 4, incluyendo las
conclusiones de hecho y el fundamento juridico de
la determinacién.

23. Cuando la autoridad aduanera de la Parte
importadora niegue trato arancelario preferencial
al bien en cuestién en los casos del parrafo 3, 8
(b) 6 14 anterior, ésta enviard una resolucidn
por escrito al exportador o productor, en la
forma especificada en las Reglamentaciones
Uniformes a que se refiere el articulo 10.
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24. Cuando la Parte que conduce la verificacién
a que se refiere el parrafo 1 anterior determine,
con base en la informacidén obtenida durante una
verificacidén, que un bien no califica como un
bien originario, y proporcione al exportador o
productor una resolucidn por escrito conforme al
pérrafo 22 anterior, otorgarad al exportador o
productor cuyo bien fue el objeto de la
verificacién, un plazo de 30 dias contados a
partir de la fecha de recepcién de la resolucién
por escrito para que proporcione cualquier
comentario o informacién adicional antes de negar
trato arancelario preferencial al bien, y emitiréd
una determinacién final después de tomar en
consideracién cualquier comentario o informacién
adicional recibida del exportador o productor
durante el periodo mencionado anteriormente, y la
enviard al exportador o productor en la forma
especificada en las Reglamentaciones Uniformes a
que se refiere el articulo 10.

25. Cuando la verificacidén concluida por la
autoridad aduanera de la Parte importadora
establezca que un exportador o un productor ha
hecho en repetidas ocasiones manifestaciones
falsas en el sentido de que un bien importado a
la Parte califica como un bien originario, la
autoridad aduanera de la Parte importadora podra
suspender el trato arancelario preferencial a
bienes idénticos que esa persona exporte o
produzca, hasta que la misma pruebe a esa
autoridad que cumple con lo establecido en el
capitulo 4. Al llevar a cabo lo anterior, la
autoridad aduanera de la Parte importadora
notificaréd a la persona que llend y firméd el
certificado de origen o extendid una declaracidn
de origen y a la autoridad gubernamental
competente de la Parte exportadora.

26. Las comunicaciones de la Parte importadora a
un exportador o productor en la Parte
exportadora, asi como la respuesta al
cuestionario referido en el inciso 1 (b) a la
Parte importadora se elaboraran en el idioma
inglés.

Articulo 45
Confidencialidad

1. Cada Parte mantendra, de conformidad con lo
establecido en sus leyes y reglamentaciones
internas, la confidencialidad de la informacién
que tenga tal caradcter obtenida conforme a la
seccién 1 y esta seccidn, y protegera esa
informacién de toda divulgacidén que pudiera
perjudicar la posicién competitiva de las
personas que la proporcionan.

2. La informacién confidencial obtenida
conforme a la seccién 1 y esta seccidn, sdélo
podra darse a conocer para efectos de la seccidn
1 y esta seccidn, a aquellas autoridades
competentes de las Partes responsables de la
administracién y aplicacién de las resoluciones
de determinacién de origen y de aranceles
aduaneros y otros impuestos indirectos a las
importaciones, y no serd utilizada por una Parte
en cualesquiera procedimientos penales llevados a
cabo por un juez o una corte, salvo que la
informacién sea requerida a la otra Parte, y
proporcionada por ésta de conformidad con la
legislacién aplicable de la Parte requerida o con
acuerdos internacionales de cooperacién
relevantes sobre esa materia del cual las dos
Partes sean partes.

Articulo 46
Sanciones

Cada Parte se asegurara de establecer o
mantener sanciones penales, civiles o
administrativas o cualesquier otra sancién
apropiada en contra de sus importadores,
exportadores y productores que cometan actos
ilegales relacionados con una prueba de origen,
incluyendo la presentacién de declaraciones o
documentos falsos relacionada con la seccidén 1 y
esta seccién a su autoridad aduanera, autoridad
gubernamental competente o a quien ella designe.



Articulo 47
Revisién e Impugnacidn

Cada Parte se asegurard que sus importadores
tengan acceso a:

(a) por lo menos una instancia de revisién
administrativa de una decisidén de su
autoridad aduanera, siempre que esa
revisidén sea realizada por un
funcionario o dependencia diferente del
funcionario o dependencia responsable
de la decisién sujeta a revisién; y

(b) revisidén judicial o cuasi-judicial de
la decisidén a que se refiere el inciso
(a),

de conformidad con sus leyes y reglamentaciones
internas.

Articulo 48
Bienes en Transito o Depdsito

Las disposiciones de este Acuerdo podrén ser
aplicadas a los bienes que cumplan con las
disposiciones del capitulo 4 y de la seccidén 1, y
que a la fecha de entrada en vigor de este
Acuerdo se encuentren en transito, en Japdn o
México, o almacenadas temporalmente en areas de
depb6sito, sujeto a la presentacién a las
autoridades aduaneras de la Parte importadora
conforme a sus leyes y reglamentaciones internas,
dentro de los 4 meses siguientes a esta fecha, de
un certificado de origen expedido
retrospectivamente, de conformidad con el parrafo
5 del articulo 39A, por la autoridad
gubernamental competente o quien ella designe de
la Parte exportadora, junto con los documentos
que demuestren que los bienes han sido
transportados directamente.

Articulo 49
Definiciones

1. Para efectos de la seccidén 1 y esta secciédn:
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(c)

(£)

el término “representante autorizado”
significa la persona designada por el
exportador de conformidad con sus leyes
y reglamentaciones internas, para ser
responsable de llenar y firmar el
certificado de origen en su nombre;

el término “importacidén comercial”
significa la importacién de un bien a
una Parte con el propdésito de venderlo,
o para cualquier uso comercial,
industrial o similar;

el término “autoridad gubernamental
competente” significa la autoridad que,
conforme a la legislacién de cada
Parte, es responsable de la expedicidn
de los certificados de origen, de la
designacién de los organismos o
entidades de certificacién, o de
otorgar el caracter de exportador
autorizado a que se refiere el articulo
39B. En el caso de Japdén, el Ministro
de Economia, Comercio e Industria o su
representante autorizado, y en el caso
de México, la Secretaria de Economia;

el término “autoridad aduanera”
significa la autoridad que, conforme a
la legislacién de cada Parte, es
responsable de la administracién de sus
leyes y reglamentaciones aduaneras. En
el caso de Japdn, el Ministro de
Finanzas o su representante autorizado,
y en el caso de México, la Secretaria
de Hacienda y Crédito Publico;

el término “determinacién de origen”

significa una resolucién sobre si un

bien califica como un bien originario
de conformidad con el capitulo 4;

el término “exportador” significa una
persona ubicada en la Parte
exportadora, quien exporta un bien
desde la Parte exportadora;
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(9)

(h)

el término “bienes idénticos” significa
bienes que son iguales en todos sus
aspectos, inclusive en caracteristicas
fisicas, calidad y reputacidén, sin
consideracién de pequefias diferencias
en apariencia que no sean relevantes
para una determinacién de origen;

el término “importador” significa una
persona ubicada en la Parte
importadora, quien importa un bien a la
Parte importadora;

el término “trato arancelario
preferencial” significa la tasa
arancelaria aplicable a un bien
originario de conformidad con este
Acuerdo;

el término “productor” significa un
“productor”, tal como se define en el
articulo 38, ubicado en una Parte;

el término “certificado de origen
valido” significa un certificado de
origen con el formato referido en el
parrafo 1 del articulo 39A, llenado y
firmado por el exportador, y firmado y
sellado por la autoridad gubernamental
competente de la Parte exportadora o
quien ella designe, de conformidad con
las disposiciones de la seccién 1 y las
instrucciones que aparezcan en el
formato;

el término “declaracién de origen
valida” significa una declaracién que
se extiende por un exportador
autorizado conforme a lo dispuesto en
la seccién 1;

el término “prueba de origen valida”
significa un certificado de origen
valido o una declaracién de origen
valida; y

1.

1IEN@)

(n) el término “valor” significa el valor
de un bien o material para efectos de
la aplicacién del capitulo 4.

2. Salvo por lo dispuesto en este articulo, las
definiciones establecidas en el capitulo 4 se
aplicaran.

Seccién 3
Cooperacién Aduanera para la Facilitacién
del Comercio

Articulo 50
Cooperacién Aduanera para la Facilitacidn
del Comercio

Para el expedito despacho aduanero de los
bienes comercializados entre las Partes, cada
Parte, reconociendo el relevante papel de las
autoridades aduaneras y la importancia de los
procedimientos aduaneros para promover la
facilitacién de comercio, haréd esfuerzos
cooperativos para:

(a) hacer uso de la tecnologia de la
informacidén y comunicaciones;

(b) simplificar sus procedimientos
aduaneros; y

(c) hacer que sus procedimientos aduaneros
sean conformes, tanto como sea posible,
con los estandares internacionales
pertinentes y las préacticas
recomendadas tales como aquellas hechas
conforme el auspicio del Consejo de
Cooperacién Aduanera.”

Articulo 5

Este Protocolo deberd ser aprobado por las Partes de

conformidad con sus respectivos procedimientos legales,
segun lo dispuesto en el parrafo 5 del articulo 5 y el
parrafo 1 del articulo 174 del Acuerdo respectivamente, y
entrard en vigor el trigésimo dia después de la fecha en
que las Partes intercambien notificaciones diplomaticas en
las que se comuniquen tal aprobacidn.



2. Este Protocolo continuard vigente mientras el Acuerdo Apéndice 1

permanezca en vigor.
E1l Apéndice 1 estd redactado en los idiomas japonés e

Articulo 6 inglés, y forma parte integrante de este Protocolo.

1. Los textos de este Protocolo en los idiomas japonés,
espafiol e inglés seran igualmente auténticos. En caso de
diferencias en su interpretacidén prevalecerd el texto en
inglés.

2. No obstante lo dispuesto en el parrafo 1 anterior:

(a) el Apéndice 1 estd redactado en los idiomas
japonés e inglés, siendo éstos igualmente
auténticos; y

(b) el Apéndice 2 estd redactado en los idiomas
espafiol e inglés, siendo éstos igualmente
auténticos.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente
autorizados por sus respectivos Gobiernos, firman el

presente Protocolo.

HECHO en la Ciudad de México, el dia veintidds de
septiembre de 2011, en duplicado.

POR EL JAPON POR LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

B HE—ER B. Ferrari
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Apéndice 2

1. La primera oracién de la introduccién de la Seccién 3
del Anexo 1 del Acuerdo serd reemplazada por la siguiente:

Los términos y condiciones en las siguientes notas que
se indican con los numeros en serie del 1 al 28, se
aplicaradn a los bienes originarios importados desde
Japdén especificados con estos numeros en la Columna 5
de la lista.

2. Las siguientes notas nuevas serdn adicionadas
inmediatamente después de la nota 25 de la Seccién 3 del
Anexo 1 del Acuerdo:

26. México aplicard un arancel-cupo, de
conformidad con lo siguiente:

(a)

Del octavo afio (2012) al doceavo afio
(2016), la cantidad del cupo agregado
serd de 500 toneladas métricas para
cada afo.

Los aranceles aduaneros aplicados
dentro de cupo durante el periodo del
octavo afio (2012) al doceavo afio (2016
seradn menores que los aranceles
aduaneros aplicados de nacién mas
favorecida vigentes al momento de la
importacién en 50 por ciento de ese
arancel aplicado de nacidén méas
favorecida.

Para efectos de los incisos (a) y (b)
anteriores, el cupo serd implementado
mediante un certificado de cupo
expedido por la Parte importadora. EL
cupo serd administrado por la Parte
importadora en cooperacién con la Parte
exportadora y la cantidad del cupo
agregado serad asignada por la Parte
importadora.

(d)

(e)

NENN

A solicitud de una de las Partes, las
Partes consultaran tan pronto como sea
posible para resolver cualquier asunto
que surja en relacidén con la
administracién del cupo.

De conformidad con el inciso 3 (a) (1)
del articulo 5, las Partes negociarén
en el onceavo afio (2015) la cantidad
del cupo agregado y los aranceles
aduaneros dentro de cupo después del
doceavo afio (2016), tomando en
consideracidén, entre otras cosas, la
cantidad del cupo durante el doceavo
afio (2016) y los registros de comercio
entre las Partes. En ausencia de un
acuerdo entre las Partes y hasta que
dicho acuerdo se logre como resultado
de la negociacidén, la -cantidad del cupo
agregado y los aranceles aduaneros
dentro de cupo para el doceavo afio
(2016) seréan aplicados.

27. México aplicard un arancel-cupo, de
conformidad con lo siguiente:

(a)

Del octavo afio (2012) al doceavo afio
(2016), la cantidad del cupo agregado
serda de 500 toneladas métricas para
cada afo.

Los aranceles aduaneros aplicados
dentro de cupo durante el periodo del
octavo afio (2012) al doceavo afio (2016)
seran menores que los aranceles
aduaneros aplicados de nacién méas
favorecida vigentes al momento de la
importacidén en 50 por ciento de ese
arancel aplicado de nacidén mas
favorecida.



(c) Para efectos de los incisos (a) y (b)
anteriores, el cupo serd implementado
mediante un certificado de cupo
expedido por la Parte importadora. E1
cupo serd administrado por la Parte
importadora en cooperacién con la Parte
exportadora y la cantidad del cupo
agregado seréd asignada por la Parte
importadora.

(d) A solicitud de una de las Partes, las
Partes consultaran tan pronto como sea
posible para resolver cualquier asunto
que surja en relacidén con la
administracién del cupo.

(e) De conformidad con el inciso 3 (a) (1)
del articulo 5, las Partes negociaran
en el onceavo afio (2015) la cantidad
del cupo agregado y los aranceles
aduaneros dentro de cupo después del
doceavo ano (2016), tomando en
consideracién, entre otras cosas, la
cantidad del cupo durante el doceavo
afio (2016) y los registros de comercio
entre las Partes. En ausencia de un
acuerdo entre las Partes y hasta que
dicho acuerdo se logre como resultado
de la negociacién, la cantidad del cupo
agregado y los aranceles aduaneros
dentro de cupo para el doceavo afio
(2016) seréan aplicados.

28. México eliminard sus aranceles aduaneros a
partir del 1° de abril de 2012.

3. La siguiente lista reemplazard la parte
correspondiente de la Lista de México de la Seccidén 3 del
Anexo 1 del Acuerdo:

Columna 1 Columna 2 Columna 3|Columna 4 |Columna 5
Nimero Descripcién de productos Tasa base |Categoria| Nota

Tarifario

08052001 Mandarinas (incluidas las tangerinas y Q 28

satsumas); clementinas, wilkings e
hibridos similares de agrios (citricos).

08081001 Manzanas. Q 26
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09021001

09022001

34039999

39263099

40116199

40169101

48115199

48119099

73202003

74122001

83017099

83100099

84137099

84212301

84818007

84831001

84842001

85013199

85022099

85030099

85044099

85052001

85118001

85122002

85122099

85168099

85365001

85366199

85366902

Té verde (sin fermentar) presentado en
envases inmediatos con un contenido
inferior o igual a 3 kg.

Té verde (sin fermentar) presentado de
otra forma.

Las demas.
Los demés.
Los demés.
Revestimientos para el suelo y alfombras.
Los demas.
Los demés.

Con peso unitario superior a 30 gr,
excepto para suspensién automotriz

De aleaciones de cobre.

Las demds.

Los demas.

Las demés.

Para filtrar lubricantes o carburantes en
los motores de encendido por chispa o por
compresién.

mo@:.»:ww o espreas para aspersién.
Flechas o cigiiefiales.

Jyntas mecénicas de estanqueidad.

Los demas.

Los demds.

Los demas.

Los demés.

Acoplamientos, embragues, variadores de
velocidad y frenos, electromagnéticos.

Reguladores de voltaje.

Luces direccionales y/o calaveras
traseras, excepto lo comprendido en la
fraccién 8512.20.01.

Los demas.

Los demés.

Interruptores, excepto los comprendidos en
la fraccién 8536.50.15.

Los demés.

Tomas de corriente con peso unitario
inferior o igual a 2 kg.

IIEN
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28

28

28

28

28

28

28




KAF N 11 © RS EER AR5 R

85371004

85389099

85392999

87083199

87083903

87083999

87085004

87085004XX

87085007

87085007XX

87087006

87089910

87089910XX

87089939

87089999

87089999XX

90328999

90329099

Cuadros de mando o distribucién, operados
mediante botones (botoneras).

Las deméas.
Los demas.
Las demas.

Mecanismos de frenos de disco o sus partes
componentes.

Los demas.

Reconocibles como concebidos
exclusivamente para lo comprendido en la
partida 87.03; excepto lo comprendido en
la fraccisén 8708.50.04XX.

OUnicamente: lo correspondiente a la
fraccién 8708.50.05 en SA 2007, que se
describe como “Acoplados a las masas, con
o sin mecanismos de frenos y tambores,
excepto lo comprendido en las fracciones
8708.50.04 y 8708.50.08".

Incluso acoplados a las masas, con o sin
mecanismos de frenos y tambores, excepto
lo comprendido en las fracciones
8708.50.03 y 8708.50.04; excepto lo
comprendido en la fraccién 8708.50.07XX.

Unicamente: lo correspondiente a la
fraccién 8708.50.05 en SA 2007, que se
describe como “Acoplados a las masas, con
o sin mecanismos de frenos y tambores,
excepto lo comprendido en las fracciones
8708.50.04 y 8708.50.08".

Tapones o polveras y arillos para ruedas.

Engranes; excepto lo comprendido en la
fraccién 8708.99.10XX.

Unicamente: lo correspondiente a la
fraccién 8708.50.99 en SA 2007, que se
describe como “Los demas”.

Forjas de flechas de entrada y salida para
diferencial de eje trasero; forjas de
flechas semi-eje para vehiculos con
capacidad de carga superior a 8,626 kg
(19,000 libras), pero inferior o igual a
20,884 kg (46,000 libras).

Los demas; excepto lo comprendido en la
fraccién 8708.99.99xXX.

Onicamente: lo correspondiente a la
fraccién 8708.50.99 en SA 2007, que se
describe como “Los deméas”.

Los demas.

Los demas.

28
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